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I


Het schoonste wezen wenschen wij een kroost

Opdat de roos der schoonheid nooit verga,

Doch, als het rijp zijn laatsten adem loost,

In ’t jeugdig oir zijn heugnis voortbesta.



Doch gij, gehuwd met uwer oogen gloed,

– Als waart ge uw vijand, op uzelven gram –

Gij schept gebrek in steê van overvloed

En voedt met eigen brandstof eigen vlam.



Gij – thans der oude wereld jonge roem,

Heraut van helgetooiden lentetijd –

Begraaft in eigen knop uw schoone bloem,

Verkwistend – lieve vrek! – uit gierigheid.



   Gedenk de wereld toch; zoo niet, vergaat

   Door ’t graf en u wat haar behoort, o vraat!










II



Beleegren veertig winters eens uw schedel –

’t Veld van uw schoon doorschansend en doorgravend –

Dan blijkt uw jeugdlivrei, zoo fraai en edel,

Tot waardelooze rafeling gehavend.



En vraagt men dan wat werd van al uw schoon en

Waar al uw schat uit wakkre jeugd belandde,

Uw diepgezonken oogen dan te toonen

Waar’ maagre roem, waar’ nooitverzade schande.



Hoe anders zoude men uw schoonheid huldigen

Als gij dan spraakt: „Mijn kind hier zal mijn schulden

Vereffnen en mijn jaren verontschuldigen,”

Terwijl zijn oogen ’t erflijk schoon onthulden!



   Dan waart ge pasgeboren, schoon reeds oud,

   En warrem zaagt ge uw bloed al was het koud.










III



Bezie uzelf in ’t spiegelglas en spreek:

„’t Wordt tijd dat gij opnieuw uw trekken bootst.”

Zoo niet, ge laat de wereld in den steek

En rooft een moeder ’t haar bestemde kroost.



Waar is de schoone wier nog brake schoot

Het kouter van uw akkerbouw misacht;

De dwaas die, zelf zijn graf, in zich besloot

Zijn eigenmin uit vrees voor nageslacht?



Uw moeder vindt in u haar jeugd weerom

Daar gij de spiegel harer lente zijt.

Aldus, door ’t venster van uw ouderdom,

Ziet ge eens, trots rimpels, weer uw gouden tijd.



   Doch wilt ge dat geheel verdwijne uw naam,

   Sterf eenzaam, dan sterft mede uw erfgenaam.










IV



Onvruchtbre minlijkheid, om wat voor reên 

Zoo in uzelf ’t geërfde schoon verspild?

Niets schenkt ons de natuur, zij borgt alleen:

Slechts voor wie mild is blijkt zijzelve mild.



Waarom misbruikt ge, schoone gierigaard,

De giften die ze u geeft opdat gij geeft?

O arme woekeraar, weshalve spaart

Ge zulk een schat waarvan ge zelf niet leeft?



Want daar gij met uzelf slechts omgang kent

Is ’t of ge u zelf naar ’t lieve leven staat.

En als dan eens het tijdlijk leven endt

Wat rest, na ’t slot der reekning, dan voor baat?



   Uw schoonheid, ongebruikt, sterft met u saam,

   Geleefd had ze anders als uw erfgenaam.










V



De uren die bootsten als met teêre handen

Uw lieflijk schoon, ’twelk ieder oog verrukt,

Bejeegnen zullen zij ’t lijk dwingelanden

Ontsmukkend wat u bóven andren smukt.



De Tijd, nooit rustend, drijft den zomer over

Naar naren winter waar hij hem beschaamt:

’t Sap stijfgestold, verwaaid het weeldrig loover,

Schoonheid verstard en alles één geraamt’.



Zoo wij dan ’s zomers geur niet overhaalden

Vloeibaar gevangen binnen wand van glas,

De schoonheid en de geest der schoonheid faalden,

Hij en de heugenis van wat zij was.



   Doch bleef de geur, al blijkt de bloem vervroren,

   ’t Zoet wezen leeft, de schijn maar is verloren.










VI



Dat ùwen zomer ’s winters knekelhand,

Eer ge over zijt gehaald, dies niet bederf’!

Vul een fiool met geur, verrijk het land

Met schoonheids schat, eer ze aan heur volheid sterf’.



Geen strafbre woeker is ’t zo dankbre zin

Vermeerdert wat gij gaarne gaaft te leen;

Win op die wijze een evenbeeld, of win –

Tien keeren beter – tien in steê van éèn.



Tien malen waart gij zaalger dan gij zijt

Waart gij door de uwen tienwerf afgebeeld;

Want wat vermag de Dood wen gij verscheidt

Als hij u zóó laat leven in uw teelt?



   Wees niet verstokt; te schoon zijt ge om te sterven

   En wormen slechts uw schoon te laten erven.










VII



Zie, wen uit de oosterkim ’t weldadig licht

Zijn blakend hoofd verheft, daarheen zich keerend

Groeit ieder oog ’t nieuwrijzend aangezicht,

Zijn heilge majesteit ootmoedig eerend.



En als het ’s hemels steilen berg beklom,

Een stoeren man gelijk in rijper jaren,

Voor zijn geweldige schoonheid slaan zij stom

Die naar zijn gouden pelgrimsreize staren.



Doch wen zijn moe gespan weer naar beneên

– Lijk grijsheid – waggelt en verdwijnt in ’t duister,

Dan blikken die het hadden aangebeên

Wég van zijn lage baan en dooden luister.



   Zóó gaat gij, is uw dag voorbij, te grond

   Onaangezien tenzij ge zonen wont.










VIII



Stemt uw muziek, ù, zelf muziek, niet blij?

Vreugd zwelgt in vreugd, ’t zoet walgt van ’t zoete niet.

Wat gij met weerzin hoor dat herbergt gij

En huisvest in uzelf wat u verdriet?



Als ’t zoete spel, dat tonen samenhuwt

Tot hemelval voor ’t oor, ùw oren tergt,

Een zacht verwijt is ’t wijl gij – gàloos – schuwt

Dàt samenspel hetwelk uw meespel vergt.



Hoor hoe de snaren paren met elkaar,

Hoe – weerzijdsche orde! – een toon in de’ andere dringt;

Zoo vloeit de wellust van een telend paar

In ’t kind ineen waarin hij lieflijk zingt:



   Een spraakloos lied, meervuldig en toch één.

   U zingt het: „Niemand blijkt gij, blijft ge alleen”.










IX



Uit vreeze dat een weeuw eens traanoog’, slijt

Ge zonder bedgenoote aldus uw dagen?

Luid zal u, zoo gij kinderloos verscheidt,

De wereld, uw verweeuwde bruid, beklagen.



De wereld zal uw weduw zijn die rouwt

Omdat gij haar uw beeld niet hebt gegeven,

Terwijl elke andere weduw, wen ze schouwt

In kinderoogen, weer heur gÂ ziet leven.



Wat spilziek ooit ter wereld werd verkwist

Kreeg slechts een andre plaats, de wereld hield het;

Doch het verspilde schoon, verloren is ’t:

Wie ’t ongebruikt bewaren wil, vernielt het.



   Geen naastenliefde huisde ooit in een borst

   Die schandelijk zichzelf zo moorden dorst.










X



O schand! Geen loochnen baat, geen mensch bemint gij

Die voor uzelf zoo onverschillig zijt.

De min – dat blijkt! – van velen ondervindt gij,

Doch geen – niet waar? – won uw genegenheid.



Wat zelfhaat zóó moorddadig kan u nopen

Dat ge, onophoudlijk samenzwerend, poogt

Zoo ’n puikgebouw te slechten en te slopen?

Waarom niet liever zijn herstel beÖogd?



Wees – dat ik beter van u denk’ – zachtmoedig!

Gun Haat geen zulk paleis, doch de eedle Min.

Wees, lijk uw wezenstrekken, lief en goedig,

Betoon ten minste uzelf uw milden zin:



Om mijnentwil, verwek doch uwsgelijke,

Dat in uw kroost uw schoon bestendig blijke.










XI



Gij zult, zoo snel als gij verlept, herleven

In de uwen door de kracht die u ontschoot:

Gij kunt het frissche bloed, jong weggegeven,

Nog ’t uwe noemen als uw jeugd ontvlood.



Dààrin is wijsheid, schoonheid, weelge telgen,

Daarbuiten waan en grijsheid, koud en veeg;

Dacht ieder zóó, de dood zou ’t al verdelgen,

De wereld ware in zestig jaren leêg.



Laat wie natuur niet bootste opdat zij teelden –

Grof, stijf en leelijk – sterven zonder kind;

Doch dies te meer gunt ze aan de rijkstbedeelden;

Dat dierbre goed zij dier door u bemind!



   Tot stempel sneed ze u; luide uws levens regel:

   Stempel steeds door, vernietig nooit haar zegel.










XII



Als ik de klok die de uren telt hoor slaan,

Den bonten dag in naren nacht zie zinken,

’t Viooltje na de lente kleurloos staan,

En vroeger gitzwart haar vol zilver blinken,



De hooggekruinde boomen naaktontloofd

Die ’t vee een baldakijn van lommer boden,

Meis groene vruchten in den herfst geschoofd

Witbaardig dragen op de baar lijk doden,



Is ’t of mijn oog uw frissche schoonheid ziet:

Een wrak aan ’t drijven waar de stormen loeien;

Daar al het zoet, al ’t schoon zichzelf ontvliedt

En kwijnt zoo ras als nieuwe wezens groeien;



   En niets dat van de zicht des Tijds bevrijdt,

   Dan teelt die hem trotseert als gij verscheidt.










XIII



O waart gij de uwe! Doch gij hoort, mijn goede,

U langer niet dan u het leven hoort.

Wees voor uw nakend eind, dies, op uw hoede;

Geef uw gelijkenis aan andren voort.



Dan zal het schoon, u thans in pacht gegeven,

Met geen termijn verstrijken; want dan blijft

Ge altoos uzelf en leeft nog nà dit leven

Naardien uw schoonheid in uw zaad beklijft.



Wie wou zoo’n burg niet voor verval behoeden,

Wie hield hem zorgzaam niet in goeden staat

Trots wilde stormen en des winters woeden,

Trots eeuwge koude en Doods onvruchtbren haat?



   Verkwisting waar ’t! U won – wil dit bezinnen! –

   Een vader eens, ook gij moet zonen winnen.










XIV



Wel haal ik uit de sterren niet mijn oordeel

En toch ik ben een sterrenwichelaar,

Al kan ik niet voorspellen schade of voordeel

En pest of duurte, een kwaad of gunstig jaar;



Al weet ik niet gewis wat staat te wachten

Van stond tot stond aan regen, zon en wind;

Al zie ’k den voorspoed niet der aardsche machten

In teeknen die ik aan de hemel vind.



Uw oogen zijn ’t die mij uw lot onthullen,

Zij – vaste sterren – hebben mij geleerd

Hoe ’t Echte en ’t Schoone saam gedijen zullen

Mits ge u tot teelt en vruchtbaarheid bekeert.



   Zoo niet, dan kan ik in die sterren lezen:

   Uw dood zal ’t eind van ’t Echte en ’t Schoone wezen.











XV



Denk ik dat alles wat men worden ziet

Zijn vollen bloei slechts korten tijd bewaart,

En ’t aarsch tooneel ons maar een schouwspel biedt

Dat door ’t geheim der sterren wordt verklaard;



Zie ’k menschen groeien, net als planten doen,

Dat hun één lucht tot wasdom strekt of scha;

Hun opgang kloek en trotsch, doch na hun noen

Verkwijning en vergetelheid aldra;



Het peinzen op die onbestendigheid

Roept vóór mijn geest uw jeugd in rijke pracht,

En ’k zie Verval beramen met den Tijd

Te dompelen uw jeugd in donkren nacht;



   Doch ik bestrijd den Tijd wij ik u min:

   Wat hij u rooven wil ent ik u in.










XVI



Doch wààrom steekt ge niet met sterker stoot

Den Tijd naar ’t hart, dien bloedigen tiran?

Beware u beter zegen voor den Dood

Dan dorre rijmerij ooit baren kan!



Nu prijkt ge in ’t zenith van uw jong geluk

En menig maagdlijk-onbebouwde beemd

Wil dat een levend bloemenkroost hem smuk’

Dat meer nog dan uw beeltnis naar u zweemt.



Slechts levenstrekken teeknen zo subtiel;

’t Penseel eens meesters noch mijn leerlingspen

Kunnen uw fraaie leest, uw fijne ziel

Zóó doen verrijzen dat u elk herkenn’.



   Slechts zoo ge u wéggeeft, houdt ge u te’ allen tijd:

   Door eigen fijne kunst gekonterfeit.











XVII



Wien later ooit mijn vers wel waarheid lijkt?

Al was ’t van uw verdiensten gansch vervuld –

(Ofschoon ’t, God weet het, maar een grafsteê blijkt

Wier nacht u heel, uw gaven half omhult) –



Al meldde ik al den luister van uw oog,

Sierde ik mijn rythme ook met uw rijkst sieraad,

De toekomst zeide wis: „Die dichter loog,

Nooit toetste ’s hemels toets een aardsch gelaat.”



Zij schold mijn door den tijd vergeelde blaÂn

Voor oudjes vol verzinsels en gezwets,

Uw welverdiende lof waar’ dichterwaan,

Mijn lied leke opgeschroefd en ouderwetsch.



   Doch hadt ge dan een kind, gij leefdet voort

   Tweevoudig: in uw bloed en in mijn woord.










XVIII



Zou ’k u gelijken bij een zomerdag

Gij die veel lieflijker en zachter zijt?

De bloesem valt in storm en hagelslag,

Des zomers beurt duurt al te kort een tijd.



Soms gloeit het oog des hemels al te warm

En dikwijls taant zijn gouden aangezicht,

Al wat volschoon is wordt aan schoonheid arm

’t Zij ’t voor den tijd of door het toeval zwicht.



Doch onvervreemdbaar blijft uw schoon altoos,

En onverwelkbaar blijkt ùw lentebloei,

Nooit zult ge dwalen in het dal des Doods,

In eeuwge verzen viert ge een stÂgen groei:



   Zoolang als menschen aadmen, oogen zien

   Zal dit ook leven en ù leven biên!










XIX



Stomp, vraatge Tijd, den leeuw zijn klauwen af,

Ruk uit des tijgers kaak zijn scherpe tanden,

Maak de aarde voor haar zoete teelt tot graf,

Doe de’ eeuwenouden feniks levend branden,



Breng in den kring des jaars na vreugd verdriet,

Volg, Vluggevoete, uw luimen onder ’t vlieden,

Doe al der wereld welkend schoon te niet,

Doch laat me u één verfoeibren daad verbieden:



Kerf met uw uren niet mijn vriends gelaat,

Late uw aloude stift het onbeschreven;

Hoed, door uw vleugelslagen ongeschaad,

Der schoonheid Voorbeeld voor wie later leven.



   Doch, Tijd, al woedt ge op ’t wreedste, spijt uw zicht

   Leeft wie ik min steeds jong in mijn gedicht!











XX



Met vrouwenaanzicht bootste u de Natuur,

O mijner liefde meester-meesteres!

Gevoelig ’t vrouwlijk hart, doch gril noch kuur

Noch ’t wispeltuurge van een minnares;



’t Oog minder valsch, doch met meer stralend schoon,

Verguldend alles, wat het ook aanschouw’,

Een maagdevorm en aller vormen kroon,

’t Oog winnend van den man, de ziel der vrouw.



Gij werdt als vrouw ontworpen in ’t begin,

Maar onder ’t kneden werd Natuur verliefd:

Toen, door een toevoeging, verloor ’k uw min,

Zij voegde dàt toe wat mij niet gerieft.



   Doch wijl ze u uitkoos tot der vrouwen vreugd,

   Gun mij uw liefde en haar uw mingeneugt!










XXI


 
Ik doe niet lijk de dichter die zich laat

Tot zang bezielen vol beschilderd schoon:

Die zelfs den hemel néérhaalt tot sieraad

En voor zijn schoone al ’t schoone spreidt ten toon,



Die – stoute koppling! – bij hààr schoon gelijkt

Zon, maan, het rijk gesteent’ van zee en land,

Pril meigebloemte, al wat hier kostlijk blijkt

En al wat ’s hemels ronde ruimte omspant.



Neen, lijk mijn liefde wààr zij mijn gedicht;

En, weet, wie ’k liefheb is niet minder fijn

Dan eenger moeder kind, schoon niet zo licht

Als ’s nachts des hemels gouden kaarsen zijn.



   Wie houdt van bluffen ga me in bluf te boven,

   ’k Hoef, wat ik niet te koop bied, niet te loven.










XXII



Wat ook mijn spiegel meene, ik ouder niet

Zoolang Jeugd zelf niet jonger is dan gij;

Doch als mijn oog in ù Tijds voren ziet

Dan weet ik ook mijns levens eind nabij.



Want al de lichaamschoonheid die u tooit

Is mijn kleedij; mijn herte wikkelt ze om

En schuilt in ù lijk ’t uwe in mij; hoe ooit

Veschilde dan ons beider ouderdom?



Wees dies, om mijnentwil, omzichtig, vrind,

Lijk ik, om uwentwil, ook wezen moet;

Ik draag uw hart zoo teeder: slechts een kind

Wordt door een lieve voedster zóó behoed.



   Zoo ’t mijne breekt, verwacht uw hart niet meer:

   Eens gaaft ge ’t mij en nimmer krijgt ge ’t weer.










XXIII



Zooals een onbeholpen speler doet

Dien angst op het tooneel in ’t spelen hindert,

Of lijk een roofdier al te zeer verwoed

Welks al te felle kracht zijn kracht vermindert,



Zoo kan ik ook mijn min, daar ’k mij mistrouw,

In plechtige’ eeredienst u niet betuigen:

Mijn min zoo sterk, wordt schijnbaar mat en flauw,

Ze lijkt beneên heur eigen last te buigen.



O zij mijn blik dan mijn welsprekendheid

Die – stomme tolk – mijn sprekend hart verkonde,

Mijn blik die om het loon der liefde pleit

Meer dan mijn tong ofschoon zij ’t beter konde.



   Wat, stom, mijn liefde u meldt, leer ’t gadeslaan;

   Door de oogen kan scherpzinn’ge min verstaan.










XXIV



Een schilder is mijn oog: uw trekken maalt

Het op mijn hart dat dienst doet als paneel.

Mijn lichaam is de lijst waar ’t stuk in praalt,

Werk, goed bekeken, van het best penseel.



Want dóór den kunstnaar moet ge ’t gadeslaan

Opdat ge uw trouwe beeltenis ontdekt

Hier in mijn maalsteê – in mijn borst – waaraan

Uw oogenpaar tot vensterglazen strekt.



Let hoe dienstvaardig oog voor oog kan zijn:

Mijn oog verbeeldt u en het ùwe biedt

Mijn boezem ruiten waar de zonneschijn

Met lust komt spiên als hij uw beeld bespiedt.



   Doch schildrende oogkunst mist den schoonsten tooi:

   Zij beeldt geen ziel, slechts ’t uiterlijke mooi.










XXV



Hij ga die werd begunstigd door zijn ster

Op waardigheid of weidschen titel prat,

Ik, door het noodlot van zoo’n staatsie ver,

Geniet in stilte wat ik ’t hoogste schat.



Eens vorsten lievling praalt in glans en gloor,

Doch lijk een goudsblom bloeit in ’t zonnelicht;

Fluks – zelf haar graf – gaat in zichzelf te loor

Zijn glorie die bij ’t eerste fronsen zwicht.



De veldheer – als een held gevierd weleer –

Die, duizendwerf zeeghaftig, ééns maar faalt,

Wordt weggeschrapt van uit het boek der eer,

Hij en zijn roem, met zweet en bloed betaald.



   Dies ben ik zalig, minnend en bemind

   Waar ’kzelf niet wankel en geen wankling vind.










XXVI



Heer mijner liefde, die met leenmansplicht

Mijn dienst zoo stevig vastknoopt aan uw gunst,

Aan u zij schriftlijk deze groet gericht

Als blijk van schuldige’ eerbied, niet van kunst.



Eerbied zóó groot, dat mijn vernuft, te schraal,

Hem naakt doet schijnen, wijl ’t geen woorden vond,

Al hoop ik dat uw overgul onthaal

Hem warm zal koestren in uws harten grond.



Totdat de starre die mijn schreden leidt,

Mij mild bestralend met heur gunstgen schijn,

Mijn bedelmin bekleedt met majesteit

En mij uw zoet waardeeren waard doet zijn.



   Dan zal ik roemen hoe ’k u minnen moest,

   Nu schuil ik nog opdat ge mij niet toetst.










XXVII



Ik sleep me bedwaarts lam en afgesloofd;

’k Zoek, moegereisd, de zoete rust weer op;

Doch nu begint een nachttocht in mijn hoofd:

’t Gesloof des geestes na des lijfs getob.



En mijn gepeinzen – van waar ’k neerlig – gaan

Naar u ter verre, vrome bedevaart;

Mijn vaakzware oogen blijven openstaan

In ’t duister starend waar de blinde op staart.



Tot mijner ziel onwezenlijk gezicht

Mijn nachtbeschaduwd oog uw schijnbeeld toont,

Dat – lijk gesteente dat in ’t donker licht –

Nachts oud gelaat met nieuwen glans verschoont.



   Bij dag en nacht, om uw- of mijnentwil,

   Blijft ziel of lichaam nooit een wijle stil.










XXVIII



Hoe vind ik weer de heirbaan naar ’t geluk,

Blijkt mij de weldaad van de rust verspard,

Wordt niet bij nacht verlicht der dagen druk,

Wordt dag door nacht en nacht door dag benard?



Zoo – schoon ze elkaar bekampen – Nacht en Dag

Tot mijn gekwel de handen slaan ineen?

De één kwelt niet tobben, de ander met geklag

Hoe ver ik tob – steeds verder van u heen.



’k Zeg, om den dag te vleien van uw pracht,

Wen wolken hem vervuilen, hem doorblinkt;

Zoo vlei ik ook den zwartgebrauwden nacht;

’k Zeg, gij vergoudt hem als geen sterre pinkt.



   En daaglijks maakt de dag de scheiding langer

   En telkennacht de nacht mijn zorgen banger.











XXIX



Wen ik, versmaad door ’t Noodlot en de menschen,

Eenzaam, met mijn verworpen staat begaan,

Den dooven hemel lastig val met wenschen,

Mijn lot vervloek en zie mijzelven aan,



De rijker hoop benijd ik dan van eenen

Die vrienden telt, wiens lichaamsschoon bekoort,

De kunst van dezen en de macht van genen

En ’t minst waardeer ik wat mijzelf behoort;



Doch – in die mijmering mij haast misprijzend –

Peins ik aan ù dan, wég is mijn verdriet

En, lijk de leeuwerk ’s uchtends de aarde ontrijzend,

Zing ik aan ’s hemels poort mijn jubellied;



   Zo troost me ’t heugen van uw minbetooning

   Dat ik niet ruilen woude met een koning.










XXX



Wen ik ter stille vierschaar: mijn gedachte,

De heugnis dagvaard van vervlogen dagen,

’k Zucht om ’t gemis van veel waarnaar ik trachtte,

Oud leed, vernieuwd, doet me oud verlies beklagen.



Om vrienden, in den eeuwgen nacht verzwonden,

Voel ik mijn oogen, ’t vocht ontwend, verdrinken;

Weer schrijnen langgeheelde liefdewonden:

Veel liefs moest me, eens aanschouwd, voor goed ontzinken.



Reeds lang doorstreden kwelling komt me kwellen,

En, smart voor smart, moet ik van menigvuldig

Verduurd verdriet de reekning óvertellen

En weer voldoen, als was ik ze nog schuldig.



   Doch denk ik dan aan u, mijn uitverkoorne,

   Uit heeft mijn leed, vergoed zie ’k al ’t verloorne.










XXXI



Dier wordt me uw hart door al de harten, vrind,

Die ik, dewijl ’k ze miste, als dood beweende;

Mijn min heerscht in uw hart en vindt en mint

Er al de dierbren die ’k begraven meende.



Hoe meengen aan hun rouw gewijden traan

Heeft vrome liefde, als tol, mijn oog ontstolen

Voor schijnbaar dooden die ik weet voortaan

Dat in uw hart mijn blikken slechts ontscholen.



Mijn verrijst in ù weer uit een graf

Rijk aan tropeeën van wie ’k heb verloren.

U stonden ze al hun rechten op mij af;

Wat velen hadden moet slechts ù behooren.



   Ik zie in ù hun aller evenbeeld,

   En gij – zij allen – hebt mij onverdeeld.










XXXII



Zoo gij dien zegenvollen dag beleeft

Dat stof strooit op mijn stof de lompe Dood,

En dan uw blik bij toeval nog eens zweeft

Over ’t gerijm van wie uw min genoot,



Bewaar het, schoon in dien volmaakter tijd

De pen van elk mijn poging overtreft;

Ze is door mijn min, niet door mijn kunst gewijd

Waarboven menig meerdre zich verheft.



Gun me in uw hart alsdan dit minzaam woord:

„Waar’ met den groei des tijds volgroeid zijn zang,

Zijn liefde baarde in rijpere geboort’

Wat mee kon schrijden in voornamer rang.



   Wat beter blijkt lees ik uit schoonheidszin

   Wat hij heeft nagelaten – om zijn min.”










XXXIII


 
’k Zie vaak een daagraad glorievol begloên

Den kam des bergs met koninklijke gunst;

Dan zoent de gouden zon de weiden groen,

’t Bleek meir wordt goud door ’s hemels tooverkunst.



Doch dra bedoeken wolken vaal en vuil

In ’t zware zwerk des hemels gouden hoofd;

Dan – tot der wereld wanhoop – gaat het schuil

En westwaarts sluipt het van zijn pracht beroofd.



’k Zag in de vroegte ook zóó mijn zonnelicht:

’t Scheen me in ’t gelaat met zegerijken glans.

Maar na een stonde, ach! Was ’t uit mijn gezicht

En blijkt vermomd door ’s hemels wolken thans.



   Doch niet gewrokt: mijn aardsche zon mag duistren

   Zoo zelfs des hemels zon zich laat ontluistren.










XXXIV



Hadt gij me slechts een schoonen dag beloofd –

Zoodat ik zonder huik me op weg begaf – 

Opdat een snoode wolk storte op mijn hoofd

En hulle uw glorie in haar vunzig graf?



’t Is niet genoeg dat gij het zwerk doorzont

En droogt mijn door mijn storm gezweept gelaat,

Want niemand looft een balsem die een wond

Van buiten sluit doch diep-in schrijnen laat.



Uw schaamte blijkt geen heelkruid voor mijn smart

En uw berouw vergoedt mijn schade niet;

Des krenkers spijt is schrale troost voor ’t hart

Dat in zich draagt der krenking wrang verdriet.



   Doch ach! Die tranen – kostbaarst eêlgesteent! –

   Vergoeden alles wijl uw min ze weent.










XXXV



Wat ge ook misdaan hebt, peins daar niet meer op:

De roos heeft doornen, slijk de zilvren bron,

De vuile worm doorvreet den zoetsten knop,

Wolk en verduistring sluiren maan en zon.



Eenieder feilt en mede feil ik nu

Daar ’k u verschoon met een gelijkenis;

Zelf koopend om mezelven vlei ik u:

’k verbloem uw feilen meer dan billijk is.



’k Geef aan uw zinnelijke zonde een zin –

Uw tegenstander is ’t die voor u pleit! –

En tegen mij zet ik een rechtszaak in,

Want in me voeren liefde en haat zoo’n strijd



   Dat ik den lieven dief verdeedgen moet

   Die mij beroofde met zoo euvlen moed.










XXXVI



’k Beken: wij kunnen niet vereenigd leven,

Al blijkt wat ons verbindt ondeelbaar-één;

Ik moet de smet die op mijn naam blijft kleven

Dies dragen zonder u, geheel alleen.



Al heerscht in onze min maar één gevoelen,

Toch heeft ons ’t onheil van elkaar vervreemd

Dat, al verwrikt het niet Mins één bedoelen,

Ons zoete stonden van geneugte ontneemt.



Ik mag voortaan niet vrij me tot u keeren

Dat u mijn erge schuld in schand niet stort’,

Uw goedheid mag me in ’t openbaar niet eeren

Want anders werd uw eigen eer verkort;



   Doch eer me niet, want ik bemin zoo krachtig:

   ’k Word – daar ge mijn zijt – ook ùw eer deelachtig.










XXXVII



Lijk de afgeleefde vader met genot

Zijn kind ziet dartlen zoo de jonkheid doet,

Zoo troost mij – al verlamt me ’t nijdig Lot –

Al wat in ù volsterk is en volgoed.



   ’t Zij adel, weelde, schoonheid of verstand –

Alleen of saam – of eender welk talent

De kroon van rechtswege in uw wezen spant,

Op al dien rijkdom staat mijn min geënt.



Dies ben ik kreupel, schamel noch gesmaad

Doordien dit droombeeld mij zoo’n sterkte geeft:

’t Is of uw overvloed mij heeft verzaad,

Alsof iets van ùw glorie in me leeft.



   Eéns wenschte ik dat in u al ’t beste waar’;

   ’k Ben driewerf zalig: wat ik wenschte is wààr.










XXXVIII


 
Hoe stond mijn vers ooit stofgemis te vreezen

Zoolang gij ademt? In mijn zangen stort

Ge uzelven, al te zoet en te uitgelezen;

Gemeene liedren schoten hier te kort.



Alleen uzelven hoeft ge ervoor te danken

Kan iets uw toets doorstaan in mijn gedicht;

Wie, die niet stom is, vond geen lichte klanken

Wanneer gijzelf zijn phantasie verlicht?



Gij, tiende Muze, machtiger tien werven

Dan ’t oud, vaak aangeroepen, negental,

Laat hem die smeekt tot u de gunst verwerven

Te zingen wat de tijden tarten zal.



   Mag mijn gerijm des kenners oor bekoren,

   Mij zij de moeite, ù zij de lof beschoren.











XXXIX


 
Hoe kan mijn vers u voeglijk eer bewijzen,

U dien ’k met recht mijn beetre weerhelft noem?

Zou ’t niet een schande zijn mezelf te prijzen,

En loof ik niet mezelf als ik ù roem?



Laat om die reden ons gescheiden leven;

Eén zij niet langer onze minne, o vriend,

Dan kan ik u – door zulke een scheiding – geven

Wat ù behoort, wat gij alleen verdient.



O afzijn, wat een kwelling moest gij blijven

Boodt ge in uw zuur geen zoete mooglijkheid

Den tijd met mingepeinzen te verdrijven

Die doen vergeten én gepeins én tijd!



   Twee herten maakt gij dan uit wat één herte is

   Als ik hier in me prijs wat in de verte is.










XL



Kaap al mijn liefjes, vriend, ’t is u gegund;

Doch meent ge zoo méér minne te bekomen?

Neen, méér niet die ge trouw bevinden kunt:

Al ’t mijne hoorde u eer ge ’t hadt genomen.



Werdt gij uit min tot mij hààr mingenoot,

Mijn min gebruiktet gij, ik kan ’t niet laken;

Doch ’k laak u wel zoo gij mijn min verstoot

Om in mijn liefje toch mijn min te smaken.



’k vergeef den diefstal u, voorname dief,

Al was ’t mijn alles wat gij mij onttroonde’;

Ofschoon der liefde krenking dieper grief’

Dan zoo een vijand ouden wrok betoonde.



   O wulpsche gratie, wie al ’t booze staat,

   Kwel mij ter dood, ons scheide slechts geen haat.










XLI


 
De lieve schelmsche zonden waar uw deugd

Niet altijd – mij vergetend – aan weerstaat,

Betamen wel uw schoonheid en uw jeugd.

Verzoeking trouwens volgt u waar gij gaat.



Gij wordt belegerd want ge zijt volschoon;

Inneembaar, wijl ge lief zijt, is uw hart;

En vallen vrouwen aan, geen vrouwezoon

Die, norsch haar afslaande, overrompling tart.



Ei mij! Doch moet ge dies mijn plaats bekleên?

Berisp uw schoon toch en uw dartel bloed

Die in hun roes u leiden juist daarheen

Waar gij een dubble trouw verbreken moet:



   De hare wijl uw schoonheid haar bekoort

   En de uwe: uw schoonheid troont u van me voort.










XLII



Dewijl gij HAAR hebt treur ik niet zozeer

Ofschoon ze mij, God weet het, dierbaar is,

Maar dat zij ù heeft grieft mijn ziel veel meer;

Veel nader gaat me aan ’t hart dat mingemis.



Hoort, lieve zondaars, hoe ik u verschoon:

Gij mint haar wijl ge weet dat zij me mint;

Wijl zij me mint bereidt ze mij dien hoon:

Ze houdt van u dewijl ge zijt mijn vrind.



Verlies ik ù, het wordt mijn liefs gewin;

Verlies ik hààr, ùw voordeel moet het zijn;

’k verlies u beî, gij vindt elkanders min,

Om mijnentwil doet gij me beiden pijn.



   Doch hier is vreugd: mijn vriend en ik zijn één;

   O zoete troost; zij mint dus mij alleen.










XLIII



Als ik het dichtdoe ziet mijn oog het best,

Het slaat bij dage op wat het ziet geen acht;

Doch in mijn droomen is ’t op u gevest,

En donkerglorend licht het in den nacht.



Schittrend wordt door uw schim de duisternis.

Hoe troostrijk ware uw beeld dan voor ’t gezicht

In ’t helle daglicht – dat zóó hel niet is –

Schijnt reeds uw schim voor ’t nietziend oog zo licht.



Hoezeer het dan mijn blik verrukken zou,

Mocht ik u zien in ’t levend licht der zon,

Daar in den dooden nacht uw flauwe schaÛw

Mijn slaapblinde oogen zoo bezielen kon.



   En iedre dag wordt nacht tot ik u zag

   En nacht – glanst ge in mijn droom – wordt klare dag.











XLIV



Indien mijn vadsig vleesch gedachte bleek,

Geen krenkende afstand hinderde mijn ijlen:

Doorsnellen zoude ik naar de verre streek

Waar gij verwijlt de vele en lange mijlen.



En stond mijn voet ook op der wereld rand,

Het verst van u, ik liet me niet weerhouden:

Zoo vlug doorspoên gedachten zee en land

Als wordt gedacht aan waar ze wezen wouden.



Ach, die gedachte doodt me dat ik weet

Dat – geen gedachte – ik niet naar u kan jachten,

Zoodat ik – meest uit aarde en vocht gekneed – 

Des tijds getalm slechts begeleid met klachten:



   Dat slaaprig elementenpaar verleent

   Slechts zwaare tranen, door hun spijt geweend.












XLV


Doch de andre: lichte lucht en loutrend vier,

Waar ik ook wijl, omgeven al uw gangen;

Ze zijn – gezwind ter vlucht – nu ginds, dan hier,

De eene is mijn denken, ’t andre mijn verlangen.



En zijn die vluggere elementen dan

Met teedre minneboodschap weggevlogen,

Dan zit ik, die met twee niet leven kan,

Doodsbleek en diep door droefheid neergebogen.



Tot wordt hersteld des levens evenwicht

Zoodra de snelle boden huiswaards spoeien;

Daar komen zij, nu word ik ingelicht

Hoe uw gezondheid en uw schoonheid bloeien.



   ’k Ben blijde, doch ik zend, niet blijde meer,

   Ze aldra terug en zit weer moedloos neer.










XLVI



Mijn oogen lagen met mijn hart in strijd:

Hun buit, uw beeltnis, deed hen oorelogen.

Doch de oogen werden aan ’t hart dat zicht ontzeid,

Doch ’t hart erkende ’t voorrecht niet der oogen.



Het pleitte: ik ben het schrijn waarin hij ligt,

Waar nooit kristallen oogen binnenkonden.

Die rede werd weersproken door ’t gezicht,

Wijl slechts al ziende uw schoonheid wordt gevonden.



Totdat een vierschaar dan gespannen werd

Van mingedachten, ’s harten kroonvazallen;

Toen wierd beslist wat aan het lievend hert

En wat aan ’t lichtend oog ten deel zou vallen:



   Dit kreeg uw buitenzij als billijk part,

   Mijn hart het binnenst van uw minnend hart.










XLVII



Oog heeft met hart nu een akkoord gemaakt:

Gedienstig zullen zij malkander helpen.

Als ’t oog dus hongrig naar uw aanblik haakt,

Of minne dreigt het herte te overstelpen,



Dan noodt het oog op zijn geschilderd maal

Het hart opdat uw trekken ’t ook verzaden,

Of de oogen vinden bij het hart onthaal

Opdat zij mede in mingeneugten baden.



Dus, door uw beeltenis of door mijn min

Zijt gij, hoe ver ge wijkt, toch hier aanwezig:

’s Harten gedachten halen steeds u in,

Ik ben met hèn, en zij met ù steeds bezig;



   Of, slapen zij, uw beeld wekt door mijn blik

   Mijn hart opdat het hart en oog verkwik’.










XLVIII



Hoe borg ik ieder kleinood, ook het minst,

Eer ’k reisde, vast en veilig achter slot,

Dat het geen valsche handen werd tot winst

En ongenoten bleef tot mijn genot.



Doch gij, naast wien mijn rijkdom nietig is,

Gij dierste troost, gij thans mijn grootste grief,

Mijn liefste schat en eenge kommernis,

Gij blijft ter prooi aan de’ eersten snooden dief.



U sloot ik nergens weg, behalve daar

Waar gij – ofschoon ik u daar voel – niet rust: –

Binnen in ’t zachte schrijn mijns harten waar

Gij in en uit kunt glippen naar uw lust.



   En dààr zelfs vrees ik dat u iemand steel’:

   Trouw zelf blijkt ontrouw, ziet ze zoo’n juweel.











XLIX



Tegen den tijd – zoo ooit die tijd mocht naken –

Dat ge, op mijn feilen fronsend, mij versmaden

En van uw min de reekning op zult maken

Wij wijze reednen u die reegling raden;



Als gij, een vreemde, mij voorbij zult schrijden

En met uw oog, mijn zon, niet naar me kijken;

Als minne, van haar eigen aard gescheiden,

Te recht zal stijf en afgemeten lijken;



Tegen dien tijd verschans ik me in ’t beseffen

Dat mijn verdienste in waarheid te gering is;

’k Wil – tégen mij – mijn hand ten eed reeds heffen

Dat aan uw kant het recht in dat geding is:



   Recht is ’t als gij mij, arme niet meer mint

   Daar ik geen rechtsgrond voor uw liefde vind.










L



Hoe lastig valt het trekken langs den weg

Als ik na iedre moede dagreis steeds,

Terwijl ik liggend uitrust, zucht en zeg:

„Thans scheiden ons zoovele mijlen reeds!”



’t Dier, dat vermoeid mijn zwaarte dragen moet,

Sjokt langzaam voort als droeg het mee mijn smert,

Als kon het bij instinkt verstaan dat spoed

Mij niet verheugt als hij van ù vervért.



Prikt ongeduld ook bloedig in zijn zij,

De klepper draaft er niet te sneller door;

Hij antwoordt met een droevig dof genei

Dat mij veel dieper wondt dan hem mijn spoor;



   Klaar wordt het door dat kreunen mij bewust:

   Mijn leed ligt vóór mij, achter mij mijn lust.










LI



Aldus vergoelijkt Min het steege sjokken

Van ’t luie lastdier als ik u verlaat:

„Waartoe gezwind van waar gij toeft vertrokken?

Tot ik terugkeer ligt in ijl geen baat.”



Doch wàt zal ’t beest dan voor verschooning vinden

Als snelle spoed valt trààg hoezeer hij raast?

Dan spoorde ik nog, al reed ik op de winden;

Voor stilstand scheld ik dan gewiekte haast.



Dan loopt geen paard zoo vlug als mijn verlangen.

Dies zal verlangen, zuivre geest der Min,

Zelf rennen, in geen vadsig vleesch gevangen,

Mijn knol ontschuldigend met dankbren zin:



   „Wijl hij me traag van u heeft weggedragen,

   Draav’ hij ook nù, doch ik moet uwaarts jagen.”











LII



’k Ben als die rijkaard die verborgen goud

Met dierbre sleutels steeds in ’t licht kan halen,

Doch die niet staag zijn zoete weelde aanschouwt:

Gewente mocht zijn wellust doen verschalen.



Dat is ’t wat feesten plechtigheid verleent

Dat zij, in ’t lange jaar geregen, lijken

Het dungezaaide schitterend gesteent’

Of booten die in doffer snoeren prijken.



Zóó lijkt de tijd die ù verbergt een schrijn,

Of laden welke pronkkleedij bevatten,

Dat een gezegend uur nog rijker schijn’

Als het ontvouwt die langbesloten schatten.



   Heil u wiens waarde mijn verrukking is

   Als ik u heb, mijn hoop als ik u mis.










LIII



Wat zijt gij toch en uit wat stof bestaat gij

Dat duizend vreemde zweemsels u omgeven?

Elk heeft één enkle schaduw maar; hoe gaat gij

Omstuwd van schimmen en schenkt allen leven?



Als gij hem uit wilt teeknen blijkt Adonis

’t Flauw konterfeitsel van uzelf te wezen;

Tooi Hélena’s gelaat met al wat schoon is,

Gij staat vóór ons in Grieksche dracht verrezen.



Spreek van des voorjaars bloei, des najaars weelde,

Het is of de eene uw schoon tot schaduw strekte

En de andere uw milddadigheid verbeeldde,

Daar ik in iedren zegen ù ontdekte.



   Gij lijkt al ’t schoone, wat men ook aanschouw’,

   Doch niemand lijkt gij, géén lijkt ù, in trouw.










LIV



Hoezeer wordt heerlijker der schoonheid gloor

Door ’t fijn sieraad haar door heur trouw geweven!

Schoon is de roos doch schooner dunkt ze ons door

De zoete reuken die haar kelk ontzweven.



De haagroos blijkt niet minder lief getint

Dan weeldrigriekende en diepkleurge rozen,

Ze is ook gedoornd en met den zoelen wind

Die ze openstreelt kan ze even dartel koozen.



Doch, wijl ze alleen voor de oogen waarde heeft,

Moet ze ongeëerd en onbegeerd ontblaren

En sterft geheel, terwijl de roos nog leeft

Na ’t welken in den geur dien wij bewaren.



   Zo geurt nog, schoone, lieve jongeling,

   Blijkt jeugd verflenst, uw trouw in wat ik zing.










LV



Vergulde vorstenbeelden, praalgrafsteenen

Gaat dit mijn machtig vers in duur te boven,

Dat u een hooger luister zal verleenen

Dan hardsteen door den slordgen tijd bestoven.



Als ’s oproers stormen zullen nederramen,

Krijg monumenten ómwroet der historie,

Verdelgen zullen ’t zwaard noch vlugge vlammen

Dit blijvende gedenkblad uwer glorie.



Zeeghaftig henenschrijdend zult gij tarten

Dood en vergetelheid; uw roem zal vinden

Een wijkstede in der nageslachten harten

Tot van deze aard’ het menschdom zal verzwinden.



   Gij leeft, totdat u roept het jongst gericht,

   In minnaarsogen en in mijn gedicht.











LVI



Vernieuw, beminde, uw min, uw minnensmoed!

Niet botter zij uw sneê dan eetlust blijkt,

Die door het stillen tevens wordt gevoed

En morgen scherper dan te voren lijkt.



Vult gij vandaag uw hongerigen blik

Tot, zat, uw oog zich luikt, kijkt niettemin

Weer op als ’t daglicht weder stijgt: verstikt

In stÂge stompheid niet den geest der min.



De droeve tusschentijd zij lijk een meer,

Wijduitgestrekt voor ’t strand waar ’t pasgepaard,

Dofoogig liefje tuurt tot wederkeer

Van ’t lieve lief heur oogen weder klaart.



   Of noem hem winter, na wiens kommernis

   De zomer driewerf aangenamer is.










LVII



Wat kan ik, trouwe knecht, dan met geduld

Het oogenblik van uw bevel verbeiden?

Mijn uren worden slechts door ù gevuld:

Ik heb geen dienst dan ù mijn dienst te wijden.



’k scheld niet den tijd – hoe eindeloos van duur –

Dien ’k op de klok – u wachtend – volg met de oogen;

Noch valt me uw bitter afzijn al te zuur,

Zijt gij na ’t droef vaarwel ver weggetogen.



Ik vraag in tobbende achterdocht ook niet

Wat gij daar zoekt waarheen uw schreden ijlen;

’k Peins als een slaaf alleen in stil verdriet:

„Gelukkig zijt bij wie ge wilt verwijlen!”



   Zoo trouw en dwaas is minne: zij vermoedt

   Niets kwaads in uw gedrag, wat gij ook doet.










LVIII



Verhoê de god die me in uw dienst doet leven

Dat ik uw lusten te besnoeien tracht,

Of van uw tijd u rekenschap laat geven

Ik die, totdat gij tijd hebt, op u wacht.



’k Wil hier in hechtenis uw wenken beiden

Terwijl gij, bandloos, verre van me wijkt;

’k Wil mak en duldzaam elke smaadheid lijden

Nooit klagend dat ge mij verongelijkt.



Wijl waar ge wilt; uw hooge rechten schenken

U ’t vrij beschikken over eigen tijd;

Uw zonden, die alleen uzelven krenken,

Scheldt gij, wanneer ’t u lust, uzelven kwijt.



   ’k Moet wachten, hoe ’t ook martele; uw vermaken,

   Hoedanig zij ook zijn, mag ik niet laken.










LIX



Zoo niets is nieuw, doch alles wat ontstaat

Reeds wàs, hoe blijkt bedrogen dan ons brein,

Dat, vroegre dracht misdragend, zwanger gaat

En kindren baart die lang geboren zijn!



O keek eens rugwaarts de Geschiedenis

Slechts vijfmaal honderd kreitsen van de zon,

En wees zij me in een boek uw beeltenis

Geschetst toen geest voor ’t eerst in letters zon.



Opdat ik wist wat de oude wereld zei

Van ’t menigvuldig wonder van uw leên;

Of wij volmaakter zijn? Of beter zij?

Of is ’t na de ommekeer gelijk voorheen?



   O ’k weet dat gedachte in vroeger tijd

   Wat minder schoon was heeft gebenedijd.










LX



Zoo reppen zich onze uren naar hun einde

Lijk naar een schelpen strand de baren rollen,

Waar iedre hijgt daar pas een andre deinde

En alle elkander na steeds voorwaarts rollen.



’t Geboorne, nauw in ’t lichtruim opgedoken,

Kruipt naar zijn rijpheid; rijpheid kroonde ’t even

Wen schotsche eclipsen reeds zijn glans bestoken

En Tijd weer wegneemt wat hij had gegeven.



De Tijd verkreukt den tooi der jeugd zo deerlijk,

Delft in der schoonheid voorhoofd diepe voren,

Aast op hetgeen volmaakt is en volheerlijk

En velt al ’t staande lijk een zeis het koren.



   Toch houdt mijn vers nu en nadezen stand

   Altoos ù roemend trots zijn wreede hand.










LXI



Wilt gij dat zwaar van vaak, doch ongeloken

Mijn oogleên blijven heel den moeden nacht?

Moet telkens weer mijn sluimer afgebroken

Doordat me een schim beguichelt die ù slacht?



Is het uw geest door u ver weggezonden

Naar mij opdat hij al mijn doen doorspied’,

Dat hij mijn traagheid gasla en mijn zonden

Die gij met ijverzucht en wrevel ziet?



O neen, schoon groot, zóó sterk is niet uw minnen,

Mijn minne is ’t die mijn hart niet rusten laat,

Mijn trouwe liefde kan mijn vaak verwinnen,

Wachthoudend, u ter wille, vroeg en laat.



   Ik waak om u, terwijl gij ook blijft waken

   Mij ver, waar andren – veel te dicht – u naken.










LXII


 
Zondige zelfmin nestelt in mijn zinnen

En in mijn ziel en al mijn lichaamsdeelen;

Zóó machtig drong zij in mijn wezen binnen,

Niets kan zoo’n ingekankerd euvel heelen.



’k Meen: bij de mijne kan geen schoonheid halen,

Geen leest zo lief, geen ziel zo edelaardig;

Heur waarde kan alleen ikzelf bepalen,

Nooit immers was een andre zoo volwaardig.



Doch zie ik in den spiegel hoe mijn trekken,

Door tijd geleerlooid, krompen en verdorden,

Dan moeten ze eerder haat dan min verwekken;

Dàt zelf beminnen waar vermetel-worden.



   Gij zijt – niet ik – het ik dat mij verheugt:

   Mijn grijsheid tooit gij met uw schoone jeugd










LXIII



Tegen dat Tijd mijn vriend, gelijk mij thans,

Met overmachtge, wreede hand zal worgen,

Als droog zijn bloed zal zijn, zijn voorhoofd gansch

Vol rimpelplooien, als zijn jonge morgen



Den steilen nacht des ouderdoms bereikt,

En al het schoon dat hij beheerscht – verdoovend

Of reeds verdoofd – uit ons gezicht ontwijkt

Hem al de schatten van zijn lente ontroovend;



Tegen dien dag verdedig ik hem reeds –

Als de ouderdom zijn snijdend mes zal zwaaien –

Opdat zijn schoon in menschenheugnis steeds

Voortleve, al moet de zeis zijn leven maaien.



   Dan zal zijn schoonheid schittren nooitgetaand

   In dit zwart schrift, schrift nimmermeer vergaand.










LXIV



Zie ’k hoe de vuist des Tijds de kostbre pracht

Onkenlijk maakt van eeuwen lang verzwonden;

Zie ’k torens hooggetind ten val gebracht

En eeuwig brons door sterflijk woên geschonden;



Zie ’k den op roof belusten oceaan

Den koninklijken vasten grond bedekken,

Of dijk en dam de zee terug doen gaan,

En scha tot baat of baat tot schade strekken;



Zie ’k zoo gestage kentering van tij,

En al wat staat opdat het stort’ geschapen;

Dan wekt Verval de mijmering in mij

Dat Tijd mij ook mijn minnaar zal ontkapen.



   Zulk denken doodt en weenen moet ik dan

   Omdat ik heb wat ik verliezen kan.










LXV



Brons, steen, de oneindge zee, het vaste land,

’t Voelt al der sterflijkheid onwrikbren doem.

Hoe, tegen zùlk geweld, hield schoonheid stand,

Zij die zoo wereloos is als een bloem?



Hoe trotste ’s Zomers aÂm – al honiggeur –

Den najaarstorm, die stormloopt en rammeit,

Als de oninneembre rots, de stalen deur,

Hoe sterk en stevig, zwichten voor den Tijd?



O schriklijk overdenken! Wie behoedt

Tijds best juweel dat Tijd het zelf niet schraapt?

Wat kloeke hand weerhoudt zijn vluggen voet?

Of wie verbiedt dat hij de schoonheid kaapt?



   Niemand, indien dit wonder niet beklijft

   Dat uit zwarte’ inkt mijn liefde stralen blijft.











LXVI



Den stillen Dood roep ik, dit alles moede:

Ik zie verdienste als bedelaar geboren,

Het schaamle niets getooid en trotsch te moede,

Het reinst geloof ellendig afgezworen,



’k Zie gouden eere toegekend te onstade,

En maagdelijke deugd gemeen geschonden,

Bevoegdheid onverdiend in ongenade

En kracht aan kreuple heerschappij gebonden,



’t Bewind de tong der wetenschappen keetnen,

Verwaande dwaasheid kunde en kunst bevitten,

Trouw simpelheid misnoemd door eervergeetnen,

In ’s kwaden kerker ’t goed gevangen zitten;



   Dit alles moede wou ik gaarne sterven,

   Moest ik niet, stervend, ù, mijn liefde, derven.










LXVII



Waarom hij in zoo’n pestlucht leven moet

Waar hij met zijn aanwezigheid verwaardigt

De zonde die met hem haar voordeel doet

En zich op zijn gezelschap verhoovaardigt?



Waarom blanketsel hem zijn kleur ontneemt,

Aan zijn gelaat dat leeft den schijn die dood is,

En ’t Schoon, berooid, hem slinks den fleur ontvreemdt

Van schijnbren bloei, terwijl zijn roos echt rood is?



Waarom hij thans bestaat nu, uitgeleefd,

Natuur frisch bloed in de aadren blijkt te ontberen,

Daar zij, bankroet, alleen zijn schatkist heeft

En, prat op velen, slechts op hèm kan teren?



   O, zij bewaart hem trouw opdat het blijk’

   Dat zij in beter tijd was overrijk.










LXVIII



Zijn koon getuigt van tijden langverzwonden

Toen schoonheid leefde en stierf, lijk bloemen écht;

Eer zulk een bastaardschoon werd uitgevonden

Of schaamtloos op een levend hoofd gehecht;



Aleer de gouden vlechten van wie stierven

– De tol der graven, nu de schaar ter prooi –

Nieuw leven op een nieuwe kruin verwierven;

Eer ’t doode vlies van ’t Schoon werd andrer tooi.



We zien in hem die heilige eeuw herbloeien

Toen ’t echte en eigene was pronks genoeg:

De Mei was groen van wat hij zelf deed groeien,

Geen jeugdig schoon dat roof van ’t oude droeg.



   Hij dient Natuur tot toonbeeld dat zij ’t schoone,

   Zoo ’t eertijds was, aan ’t nagebootste toone.










LXIX



Zoo blinkt, wat de oogen van u gaslaan, uit:

Geen wensch des harten kan ’t volmaakter peinzen;

De tongen – zieletolken – zeggen ’t luid,

En zelfs uw vijand kan ’t zich niet ontveinzen.



Uw uiterlijk wordt uiterlijk geloofd,

Doch door dezelfden die uw roem bezongen

Wordt in een nieuwen deun die zang verdoofd

Zoodra ze dieper dan hun blikken drongen.



Zij vorschen naar de schoonheid van uw ziel,

Die zij – bij raming – naar uw daden meten;

Hun oog was mild, doch hun gedachte is schriel:

Der mooie bloem wordt onkruidgeur verweten.



   Waarom gij niet zoo geurt gelijk gij bloeit?

   De reden blijkt: omdat ge in ’t wilde groeit.











LXX



Dat men u hekelt strekke u niet tot smaad

Daar ’t schoone staag aan ’s lasters schicht ten doel is;

Voor ’t goede blijkt verdenking een sieraad:

Een kraaienvlucht in lucht die zoet en zoel is.



Want laster, mits gij goed zijt, kan uw roem,

Hoe hem de tijd belage, alleen verhoogen;

De worm der ondeugd zoekt de zoetste bloem,

En op een zuivren bloeitijd kunt gij bogen;



Langs al de hinderlagen van de jeugd

Schreedt gij onaangerand of zegepraler;

Doch dèzen roem behaalde nooit uw deugd

Dan Nijd te smoren, de’ altijd driesten smaler;



   Vermomde aldus u niet verdenkings schijn

   In aller harten zoudt gij koning zijn.










LXXI



Niet langer moogt ge weenen om mijn dood

Dan klokken zullen melden geemlijk-droef

Dat ik uit deze lage wereld vlood

En nu bij de allerlaagste wormen toef.



Leest gij dan deze woorden, peins niet weer

Aan wie ze schreef; zóó ligt ge mij aan ’t hart:

’k Leef liever in uw heugenis niet meer

dan dat ge mij gedenken zoudt met smart.



Ja, zoo uw oog dan deze verzen ziet –

Als ik allicht vermengeld lig met klein – 

Fluister dan zacht mijn armen naam ook niet;

Zij met mijn leven ook uw min voorbij:



   Opdat de wereld uw verdriet niet ken’

   En u niet hoone om mij die niet meer ben.










LXXII



Opdat de wereld u niet doe verklaren

Wat gij voor deugd in mij bemindet, vriend,

Vergeet me heel, als ik ben heengevaren,

Want niets is in me dat uw min verdient.



Tenwaar’ ge op vrome leugens zinnen woudet,

Mij schenkend meer dan mijn verdienste won,

En mijn verscheiden zelf meer prijzen zoudet

Dan zuinge waarheid immer prijzen kon.



O, zegge uw min niets goeds van mij ontrouwe’,

Opdat ùw trouw niet leugenachtig blijk’;

En dat hij u noch mijn geen schande brouwe

Worde ook mijn naam begraven met mijn lijk;



   Want mij beschaamt al wat mijn Muze baarde,

   U dat gij hieldt van verzen zonder waarde.











LXXIII



Dien tijd van ’t jaar kunt gij in mij bespeuren

Als geene of luttel gele blaren hangen

Aan donker takwerk dat de winden scheuren:

Vervallen koor eens vol van vogelzangen.



Gij ziet in mij het laatste schemerschijnen

Van dagen die, verslenst, ter kimme nijgen:

De zwarte nacht doet langzaam ’t licht verkwijnen,

Nacht, beeld van Dood – van albezeeglend Zwijgen.



Gij ziet in mij die vlammen – fletsche schimmen –

Die flauw op de assche van hun jeugd nog beven,

Lijk op een doodbed waar ze traag verglimmen,

Gedoofd door wat ze vroeger had doen leven.



   Dat ziet gij en het doet uw min beklijven

   Om goed te minnen wie niet lang kan blijven.










LXXIV



Doch wees getroost: wen mij dat wreed gericht

Plots wegvoert – daar het borg noch uitstel duldt –

Dan leeft iets van me voort in dit gedicht

Dat ge als gedachtenis bewaren zult.



Wat ù was toegewijd, dat deel van mij

Vindt gij dan weer wanneer gij het herleest:

Tot de aarde keer’ wat haar behoort: mijn klei,

Doch ù behoort mijn beter deel: mijn geest.



Des levens draf is ’t wat verloren ging,

Der wormen aas en ’t levenloos gebeent’,

Ter prooi aan ’t mes een ellendeling,

Niet waard dat gij ’t gedenkt of het beweent.



   ’t Ontleent zijn waarde aan ’tgene eraan ontzweeft:

   Dat ’s mijn gedicht dat verder bij u lééft.










LXXV



Gij zijt voor mij wat brood is voor het leven

Of regen voor de velden die hij drenkt;

Doch in me woelt om ù een strijd, een streven,

Lijk in een vrek die aan zijn schatten denkt:



Nu trotsch bezittend, dan alras aan ’t vreezen

– Zo boos dunkt hem de tijd – der dieven list;

Nu lijkt me ’t best alleen bij u te wezen,

Dat beter zoo elkeen mijn wellust wist;



Nu ’t rijkst genoegen in uw aanblik smakend,

Dra naar een enklen blik weer dorstend dan;

Geen lust genietend, naar geen vreugde hakend

Dan die ik van u heb of nemen kan.



   Zoo steeds voldaan of hongerig begeerend,

   Nu alverzaad, dan alles weer ontberend.











LXXVI



Hoe is mijn vaers zo arm aan nieuwigheid,

Zoo wars van stage wisseling, stoute vinding?

Waarom niet zijlings glurend naar den tijd,

Naar modestijl en vreemde woordverbinding?



Waarom maar eender schrijven altijd voort,

Mijn denken kleên in de oude woordgewaden,

Zoodat mijn naam haast blijkt uit ieder woord

Wijl ze all’ hun herkomst en geboort’ verraden? –



Weet, vriend, dat ik slechts ù bezing en prijs,

Want Minne en gij maar geeft mijn vaerzen leven;

’k Verwerk het oude steeds op nieuwe wijs

Opnieuw u gevend wat reeds was gegeven.



   Want evenals zonsop- en ondergang:

   Oud en toch altoos nieuw is mijn gezang.










LXXVII



Volg ’t slijten van uw schoonheid in den spegel,

Op ’t zakuurwerk der gouden uren vlieden,

Prent op die blanke blaÂn uw geestes zegel,

Laat u dit vrome boek zijn leering bieden.



Weerkaatst het glas getrouw uw rimpels, denken

Zult gij, ze ziende aan diepe grafkuilmonden;

Der wijzers schimmig-steelsch, gestadig zwenken

Zal u Tijds vlucht naar de eeuwigheid verkonden.



En wat ge ook zint doch niet onthoudt, vertrouwen

Kunt ge ’t aan ’t leêg papier, alwaar gij spader

’t Kroost van uw geest verwonderd zult aanschouwen

Daar ’t weer zal kennis maken met zijn vader.



   ’t Godvruchtig boek, zoo vaak ge erin wilt kijken,

   Zal stichten en uw eigen boek verrijken.










LXXVIII



Als muze riep ik u zoo dikwijls aan,

Gij hebt mij toen zoo milden steun gegeven,

Dat menig vreemde ’t mij heeft nagedaan

En onder uw bescherming heeft geschreven.



Uw oog heet stomheid luiden zang geleerd;

De logge onwetendheid zwierde in den hoogen;

Te sterker bleek der wijsheid wiek beveêrd;

Op dubble gratie mocht de schoonheid bogen.



Doch mijn gedichten zijn uw hóógste tooi,

Ze zijn door ù verwekt, uit ù geboren,

De woorden maar van andren maakt gij mooi,

Door ùw bekoring kan hun stijl bekoren;



   Doch ik, wiens eenvoud opzweefde op uw gunst

   Zoo hoog als kennis, dank u héél mijn kunst.










LXXXIX



Toen nog geen ander meedong naar uw gunst

Kwam al uw eedle zwier mijn vers te baat;

Doch thans verviel mijn gracielijke kunst,

Die, zwak, thans voor een andere op zijde gaat.



’k Weet het, uw liefelijke stof verdient

den noesten arbeid van een waardiger veêr,

doch wat uw dichter van u schrijft, mijn vriend,

dat rooft hij u en schenkt het u dan weer.



Hij leent u deugd, doch heeft dat woord geborgd

Bij uw gedrag; de schoonheid die hij geeft

Ontstal hij aan uw koon; geen lof bezorgt

Zijn lofdicht u dan die in u reeds leeft.



   Dies dank hem niet, hoezeer hij u ook huldig’:

   Wat hij betaalt dat was hij u ook schuldig.










LXXX



Mijn hart versaagt wanneer ik u wil noemen;

’k Weet dat een hooger geest uw naam gebruikt

En al zijn kunst besteedt om u te roemen;

Diese is mijn tong verlamd, mijn kracht gefnuikt.



Doch wijl uw waarde als de oceaan zo groot is

Die ’t fierste zeil doch ook het minste draagt,

Heeft zich mijn kiel, schoon ’t een bescheiden boot is,

Stout, lijk zijn grooter hulk, op zee gewaagd.



Het ondiepst water kan mij reeds doen varen,

Hij stevent op uw nooitgepeilden vloed;

En kwamen ik om, een boot zonke in de baren,

Doch hij ’s een trotsch gebouw vol kostbaar goed.



   Zonke ik, daar veilig hij de zee doorkliefde,

   Erg ware alleen: dat ik verging uit liefde.











LXXXI



’t Zij ik uw grafschrift na uw dood zal dichten,

Hetzij gij leeft na ’t rotten van mijn lijk,

De Dood zal nooit uw roem ten gronde richten,

Als ik reeds heel en al vergeten blijk.



Mijn lied zal ù onsterfelijk doen leven,

Schoon ik uit aller heugenis verdwijn;

’t Gemeene graf, niets meer, kan de aard mij geven,

Uw praalgraf zal in menschenoogen zijn:



Tot tombe zal mijn teeder vers u strekken:

Eéns lezen ’t oogen die nog niet bestaan;

En tongen zullen weer uw leven wekken

Als al wat heden ademt is vergaan.



   En eeuwig voort – dank zij mijn veder – ademt

   Ge uit monden: dààr waar ’s levens adem wademt.










LXXXII



’k Weet: met mijn Muze zijt gij niet getrouwd;

dies is ’t geen óntrouw wen gij toegenegen

eens andren vleiende opdracht overschouwt,

uw schoon ten roem, des dichters boek ten zegen.



Zoo rijk aan geest als aan bekoorlijkheid

– Dewijl mijn woord uw lof niet kan voldragen –

Zoekt gij opnieuw in dezen beetren tijd

Den verschen stempel van verfijnder dagen.



Doe ’t vrij; doch wat dier andren brein ook teelt

Aan overlaadne en bonte rederijkheid,

Weet: door uw wàren vriend werdt ge afgebeeld

Eenvoudig wààr met sprekende gelijkheid.



   Beter gebruikten zij hun groven kwast

   Voor valen wangen; hier is ’t ongepast.










LXXXIII



’t Was nooit mijn meening dat u kleur ontbrak,

Daarom blankette ik ook uw schoonheid niet;

Ik hield u voor te heerlijk voor het zwak,

Verschuldigd offer dat een dichter biedt.



Derhalve sliep een wijl mijn lofbericht

Opdat uw eigen aanzijn klaar bewijs’

Hoeveel er faalt aan ’t eerste ’t best gedicht

Opdat het waardiglijk uw waarde prijs’.



Gij wijt me mijn stilzwijgendheid tot smaad

Ofschoon daaruit mijn hoogste glorie sproot;

door stomheid werd u schoonheid niet geschaad;

in steê van leven schonken andren dood.



   Eén van uw flonkeroogen heeft méér leven

   Dan beide uw dichters in hun lofspraak geven.










LXXXIV



Wie zegt het meest? Wie kan uw roem vergrooten?

Wat rijker roem dan dat ge alleen GIJ blijkt,

Die in uw wezen houdt den schat besloten

Die maatstaf is voor al wat u gelijkt?



Wie op zijn onderwerp geen glans kan leggen

Voert een ellendig lendenmaagre stift;

Doch „gij zijt gij” wie dàt maar uit kan zeggen

Schenkt hooge waardigheid aan zijn geschrift.



Hij hoeft wat in u staat maar af te schrijven,

Niet schendend wat Natuur zoo schoon verzon,

Door zoo’n kopie zal zóó zijn faam beklijven:

Elkeen zal prijzen wie zoo schrijven kon.



   ’t Is of gij uwer schoonheid zegen hindert

   Wanneer gij lof zoekt die uw lof vermindert.










LXXXV



Mijn zangster is bedeesd en zwijgt bescheiden

Daar wie uw roem bezingen uit hun schatten

U stijlsieraÂn en woordjuweelen wijden

Die zelf voor hen in goud de Muzen vatten.



Hun woord zij goed, mijn denken is ’t niet minder;

’k Roep, schaamle koster, „Amen” altijd weder

Bij iedren lofzang dien een kunstge vinder

In gladde verzen schreef met keurge veder.



Uw lof vernemend zeg ik: „Waar gesproken!”

En in me wordt uw meeste lof nog meerder:

Dat doet mijn min die, in mijn hart gedoken,

In woorden ’t laatste komt, in rang veel éérder.



   Andren moet ge om hun leêge woorden achten,

   Mij om – in stilte – sprèkende gedachten.











LXXXVI



Deed zijn breedzeilig vers – de hulk die stevent

Naar de al te waardevolle prijs: uzelven –

Mij ’t in mijn brein voldragen denken levend

Weer in den schoot waarin het wies bedelven?



Heeft zijn vernuft, dat geesten zweven leerden

Hoog boven ’t menschlijk peil, mijn geest doen zwichten?

Neen, hij noch zij die ’s nachts zijn wiek beveêrden

Verlamden ooit de vlucht van mijn gedichten.



Noch hij noch die gedienstge geest die goedig

Hem telkennacht komt foppen met zijn boodschap

Zij over mijn stilzwijgendheid hoogmoedig;

Nooit was ik bang voor zulk een bondgenootschap.



   Doch sinds zijn vers zijn kracht vindt in uw gunst

   Heb ik geen stof meer; dies verkwijnt mijn kunst.










LXXXVII


 
Vaarwel, gij zijt te goed, te schoon voor mij

En weet het wel hoe hoog gij wordt geschat;

De handvest van uw hoogheid keurt u vrij

En ’t recht verjaarde dat ik op u had.



Want hoe bezit ik u dan wijl ge u gunt,

En hoe verdiende ik ooit zoo’n rijk kleinood?

In mij is niets waarvoor ge u geven kunt;

Dies wijkt weer van me weg wat gij me boodt.



Uzelven onderschattend schonkt gij u,

Of wien ge u schonkt dien schattet gij te zeer;

Dies wat misschatting schonk behoore nù,

Nu gij me juister schat, den schenker weer.



   Ik had u, lijk een droom ons vleien kan:

   Slapend een koning – wakend, niets daarvan.










LXXXVIII



Mocht ooit u lust besluipen mij te smaden

En mij in mijn verdiensten te beleedigen,

Terzijde ù staande zou ’k mezelf verraden

En u getrouw bewijzen, ù, meineedigen.



Ik zou mijn eigen zwakheid zelf ontdekken

En, u begunstgend, een verhaal beginnen

Van schendge zonden die mijn ziel bevlekken,

En, mij verliezend, zoudt gij eere winnen.



En voordeel hadde ikzelf daarbij niet minder:

Wijl slechts naar ù al mijn gedachten talen

Waar ’t zelfberokkend nadeel mijn geen hinder;

’k Zou, wijl ’t ù winst is, dubble winst behalen.



   Zóó min ik u, zoozeer ben ik uw knecht,

   Gewillig duldde ik ónrecht voor uw récht.










LXXXIX



Zeg dat gij om een misstap mij verlaat

En zelf zal ik gewagen van mijn schuld;

Noem mij een manke en ’k hompel langs de straat

Mij naar uw reednen voegend met geduld.



’k voel mij daardoor niet half zoo erg gegriefd –

Als gij die breuk verschoont met zulk een schijn –

Als ik mezelven grief; wijl ’t ù belieft

Wil ik onze’ omgang worgen, vreemd u zijn



En verre u uit den weg gaan, nimmer meer

Uw naam, zoo dierbaar, nemen in mijn mond,

Dat ik, onheilige, hem niet onteer’

En niet meer rep’ van wat ons eens verbond.



   Ik zal om uwentwil mezelf bestrijden

   Want minnen wil ik niet wat gij wilt mijden.










XC



Dus haat me indien ge wilt, zo ooit dan heden,

Nu al mijn doen gedwarsboomd wordt door allen;

Help ’t wrokkend Noodlot mij met voeten treden,

Doch kom mij achteraf niet overvallen:



Kom niet, ben ik ontkomen aan mijn zorgen,

Weerom mijn ingeslapen weedom wekken,

Breng na een storremnacht geen regenmorgen

Om ’t ongeluk, mij voorbeschikt, te rekken.



Thans en niet later moet ge mij verzaken:

Niet wen alle ander leed alreeds verzacht is;

’t Koom’ mèt al ’t andere, inééns kan ik dan smaken

Het allerergste dat in ’s Noodlots macht is,



   En ’t wrang verdriet dat thans zoozéér verdriet,

   Bij het verlies van ù, verzinkt in ’t niet.










XCI



De ééne is op kunde of hoogen adel fier

En de andere op weelde of op forsche lichaamskracht

Op kleeren, fattrig naar den laatsten zwier,

Op paard of hond of valken voor de jahct



Aldus vindt iedre lust wat hem verzaadt

En waar hij ’t allerhoogst genot aan heeft;

Maar ik – zoo’n beuzeling vult niet mijn maat –

Koos ’t allerbeste, dat me iets beters geeft:



Uw minne is voor mij méér dan edel bloed,

Méér waard dan goud of schittrende kleedij.

’t Bezit van hond of valk is niet zo zoet;

U dank ik de allerzoetste hoovaardij;



   Ik vrees alleen dat gij me uw Zelf ontschaakt

   En mij aldus diep ongelukkig maakt










XCII


 
Doch tracht mij maar te ontkomen! Niettemin

Blijft gij zoolang ik leef, mij prijsgegeven:

Mijn adem zal bezwijken mèt uw min

Naardien ik buiten ù niet meer kan leven.



Dies blijk ik veilig tegen de ergste pijn,

Daar reeds de minste mij het veld doet ruimen;

Dan zal een beter lot het mijne zijn

Dan hier tot speelbal dienen van uw luimen.



Nooit kwellen zal me u wispelturigheid;

’t Zal reeds mijn leven kosten wordt gij nukkig.

Wat zaligheid blijkt dies mij weggeleid:

Of door uw min of door mijn dood gelukkig!



   Doch wat zoo hemelsch heil vreest last noch leed?

   Wellicht zijt ge ontrouw, zonder dat ik ’t weet.











XCIII



’k Zal leven dus en u getrouw vermeenen

Lijk een bedrogen gade; mins gelaat

Lijkt min te zijn, al is de min verdwenen;

Uw oog is bij me, schoon me uw hart verlaat.



Want haat kan nimmer in uw oogen leven,

Derhalve ervaar ik ook uw ontrouw nooit.

’t Verraad van menig andre staat geschreven

In norsche brauw of voorhoofd vreemd geplooid;



Edoch ù schiep de Hemel zóó dat minne

Steeds in uw zoete wezenstrekken woont,

En dat uw blik, waar ook uw brein op zinne,

Niets anders dan aanminnigheid vertoont.



   Lijk Eva’s appel in uw schoon te schatten

   Mag al die schijn geen schoone deugd bevatten.










XCIV


 
Wie harten winnen kan doch kaapt er geen,

Wie wat men ’t meest van hem verwacht vermijdt,

Wie, andere’ ontvlammend, koud blijft als een steen

En, streng en kuisch, niet lichtlijk wordt verleid,



Wint ’s hemels gunst, en al den rijkdom dien

Natuur hem meegaf houdt hij onverteerd:

Als meester kan hij aan zichzelf gebiên –

Door andren wordt hun weelde maar beheerd.



’t Gebloemt’ des zomers is des zomers roem,

Schoon ’t in zichzelf gekeerd, slechts leve en sterf’.

Doch, smet het snoode goor zoo’n zuivre bloem,

’t Gemeenste kruid prijkt schooner duizendwerf.



   ’t Zoet – gist het – wordt het zuurst en minder vuil

   Blijkt onkruid dan een rotte leeljentuil.










XCV



Hoe zoet en lieflijk maakt ge zelfs de blaam

Die, lijk een worrem in een geurge roze,

Den schoonen knop wil schenden van uw faam,

Zoo lief omhult ge zelfs het zedelooze!



De tong die uwer dagen loop verhaalt

Op uw gedrag met schuine zetten schimpend,

Nog loven moet zij u terwijl ze smaalt,

Mooi met uw naam uw slechte faam beglimpend.



Wat koos de lust een heerlijk pronkvertrek,

De zondge lust die in u metterwoon is,

Waar ’t floers der schoonheid sluiert iedre vlek

En al wat de oogen schouwen zuiver schoon is.



   Doch hoed u, vriend, voor zulk bevoorrecht lot:

   Het misbruik maakt het beste lemmer bot.










XCVI



De één noemt uw zonden jeugdig dartelzijn 

En de ander meent dat lieflijk spel u staat;

Uw fraai gebrek bevalt aan groot en klein:

Uw feilen blijken gratie en sieraad.



Lijk op den vinger van een koningin

’t Gemeenste kleinood kostbaar wordt genoemd,

Zóó wordt uw wufte en wispeltuurge zin

Als rondheid en waarachtigheid geroemd.



Hoe menig lam werd door den wolf vermoord

Zoo hij zich hullen konde in schapevacht!

En wie die naar u kijkt bleve onbekoord

Zoo gij bekoren woudt uit al uw macht?



   Doch doe het niet; ik min u, vriend, zoozeer:

   Mij raakt – dewijl ge mijn zijt – ook uw eer.










XCVII


 
Hoe lijk een winter was de tijd dien ’k sleet

Ver weg van u, gij vreugd van ’t vliedend jaar!

Wat donkre dagen! Hoe ik koude leed!

Het leek alom December naakt en naar,



Al viel de scheidingstijd in ’t wam getij

En in de vruchtmaand wier gezwollen schoot

Den last droeg van den minnedartlen mei,

Gelijk een zwangre na heur eegÂs dood.



En toch kwam al die overweelge vrucht

Me als hoop op vaderlooze weezen voor;

Bij ù slechts wijlt des zomer vól genugt,

Stom zit, zijt gij van hier, zelfs ’t vooglenkoor.



   Of zingt het al, zóó droevig klinkt zijn zang

   Dat bleek het loof ziet, voor den winter bang.











XCVIII



’k Was in het voorjaar vèr van u en eenzaam

Toen de opgepronkte April, de bontbekranste,

’t Al zóó verjongde dat, met heur gemeenzaam,

De geemlijke Saturnus lachte en danste.



Doch ’t lied der vogels kon me niet verrukken,

Noch aller bloemen geur- en kleurgemengel

Deed mij de lente loven, of ontplukken

Een enkel knopjen aan zijn fieren stengel.



Geen blanke leeljen kon ik blij bestaren,

Geen purperroode rozen kon ik roemen,

Daar zij maar zoete, vluchtge zweemsels waren

Gebootst naar u, gij Voorbeeld aller bloemen.



   ’t Scheen winter nog en ’k heb daarmee gespeeld

   Als waar’ dat alles maar uw schaduwbeeld.










XCIX



Ik scheld het vroeg viooltje: „Schelmpje zoet,

Waar anders stal je wel dien fijnen geur

Dan uit mijn minnaars mond? Die purpren gloed,

Die op je wangen spreidt zijn warme kleur,

Werd al te diep gedompeld in zijn bloed!”



De leeljen hebben van uw hand het blank,

Daar prijkt de marjoleinknop met uw haar,

De rozen beven op de dorenrank,

Eén rood van schaamte, een andre wit van vaar;



Eén rood nóch wit heeft wit én rood ontvreemd

En nog uw adem bij dien roof gevoegd,

Tot – trots heur weelgen bloei – dies wrake neemt

Een wreede worrem die haar dood vervroegt.



   Meer bloempjes zag ik, doch ik vond er geen

   Of ’t hield en kleur en geur van u te leen.










C



Waarom verzuimt gij, Muze, sinds zoo lang

Hem die u al uw macht verleent te loven?

Spilt ge uw bezieling in gemeenen zang?

Wilt ge in te doffe stof uw dichtvuur dooven?



Nalatige, keer om, haal ras dien tijd,

Zoo dwaas verloren, in; kom dicht nu weder;

Schrijf voor het oog van hem die waardigheid

En waarde en zwier kan schenken aan uw veder.



Op, loome, speur of op zijn zoet gelaat

De Tijd geen diepe grep te graven trachtte,

Zoo ja, word hekeldicht, Verval ten smaad,

Dat elk dien plundertocht des Tijds verachte.



   Zing, eer de Tijd hem sloop’ zijn roem en prijs,

   Dan zwaait de Tijd omniet zijn kromme zeis.










CI



Hoe, trage Muze, haalt ge dat weer in

Dat gij het Echte in ’t Schoon gedrenkt niet preest?

Echtheid en Schoonheid hooren hem dien ’k min,

Gij mede die door hem in waarde reest.



Geef antwoord, Muze, ik hoop dat gij niet zegt:

„De glans van ’t Echte hoeft geen andren schijn,

Schoonheid hoeft door mijn stift niet vastgelegd,

’t Beste blijkt onvermengd het best te zijn.”



Gij zwijgt, wijl hij geen lof van noode heeft,

Gij die hem geven kunt, als gij ’t begeert,

Dat hij zijn gouden graftombe overleeft

En dat de verste tijd zijn naam vereert?



   Dies, Muze, uw plicht gedaan thans leer ik u

   Hoe gij hem later kunt doen zijn lijk nú.










CII



Mijn min wordt sterker, schijnt ze ook uit te dooven;

Niet minder wordt hetgeen ik minder toon;

Veil is die min die minnaars zelve loven

Op markt en straat als waardevol en schoon.



Nieuw was mijn minne en toen eerst in heur lente

Toen ik u met gezangen heb begroet;

Dan deed ik naar des nachtegaals gewente

Wiens fluit verstomt in ’s zomers rijper gloed.



Niet wijl de zomertijd nu minder puik is

Dan toen de nacht verstilde bij zijn lied,

Maar wijl thans heel het woud vol wild getjuik is:

Het mooie dat gemeen wordt schat men niet.



   Mijn dichten staakte ik dies, lijk hij zijn kweelen,

   Wijl ik u niet met verzen wil vervelen.










CIII



Hoe schamel is mijn Muze en slechtbespraakt!

Of ook mijn kunst hier al haar weelde ontplooit,

Nog blijkt haar stof veel schooner moedernaakt

Dan zoo mijn lofzang haar omkleedt en tooit.



O scheld me niet dewijl mijn verder faalt!

Want uit uw spiegel doemt een aangezicht

Waarbij mijn botte vinding nimmer haalt:

’t Beschaamt me en overstraalt mijn lofgedicht.



Waar’ ’t dan geen zonde zoo ’k een schoone stof,

Die ik van goed wou beter maken, schond?

Want anders niet bedoelt mijn dicht dan lof

Die al uw gratie, al uw deugd verkondt;



   Doch iets veel beters dan mijn vers u biedt

   Daagt voor u op als ge in uw spiegel ziet.










CIV



Vriend, in mijn oogen wordt gij nimmer oud;

Lijk ik toen ik ’t eerst uw trekken zag, zoo mooi

Zijt gij nog heden. Driewerf rukte in ’t woud

De winter weg des zomers loovertooi,



’k Zag driemaal lente in gelen herfst verkeerd,

Daar staag seizoen gevolgd werd door seizoen,

Meigeur driemaal in Juni’s vuur verteerd

Sinds ik u jong zag die nog steeds zijt groen.



Maar Schoonheid sluipt – lijk op de wijzerplaat

De wijzer zwenkt – onmerkbaar henen toch.

Zoo gaat uw schoonheid mee, die schijnbaar staat;

Dat ik het niet bespeur is zinsbedrog.



   Dies, ongeboornen, hoort, ik doe ’t u kond:

   Der Schoonheid zomer stierf eer gij bestondt!











CV



Kome u mijn min als geen afgoderij

En mijn geliefde u als geen afgod voor

Wijl al mijn liedren luiden eenerlei

Voor één, van één, den eenren altijd dóór.



Mijn vriend is heden goed en morgen goed,

Standvastig in zijn wondre uitmuntendheid;

Weshalve ik, mee voor wuften zin behoed,

Steeds ’t eendre zing en wisseling vermijd.



„Schoon, goed en trouw” niets anders zingt mijn lied,

„Schoon, goed en trouw” steeds anders uitgedrukt;

andere verandring weet mijn vinding niet –

Drieéénge stof die me immer meer verrukt.



   Gescheiden woonden vaak „trouw” „goed” en „schoon”;

   Thans huizen zij gedriên in één persoon.










CVI



Zie ’k hoe de geschiednisbladen ons de bloem

Der langverscheidnen dappren doen aanschouwe,

Hoe oude rijmen schittren van den roem

Van schoone ridders en van eedle vrouwen;



In ’t schetsen van wat hun het schoonste docht:

Van hand of voet, van lippen, oogen, haren,

Vind ik hoe reeds de stift dier ouden zocht

Dàt schoon te teeknen dat we in ù ontwaren.



Hun woord voorspelt het schoon van dézen tijd,

Gij werdt voorafgebeeld in wat zij loven,

Doch zij vermóedden maar uw heerlijkheid:

Uw schoon gaat wat zij staamlen ver te boven.



   Want zelfs de tijdgenoot wiens oog u ziet

   Kan wel bewondren, doch volprijzen niet.










CVII



Noch eigen vreeze noch der wereldziel

Profetisch droomen van wat leek aanstaande

Werkte uit dat mijner liefde pacht verviel

Wier eindtermijn ik reeds ophanden waande.



Verduisterd is de sterfelijke maan,

Rampspellers spotten zelf met hun visioenen,

’t Onzeekre breekt als zekerheid zich baan,

Vreê wil de olijven zonder eind doen groenen.



De dauw van dezen balsemzoeten tijd

Verkwikt mijn min; Dood is mijn knecht geworden:

Mijn schamel vers belooft me onsterflijkheid,

Dood zegeviere op stompe en stomme horden;



   En uw gedenksteen – in mijn dicht – blijft staan

   Wen ’s heerschers staf en bronzen graf vergaan.










CVIII



Wat denkbeeld, dat kan vastgelegd in schrift,

Beeldde ik voor u niet uit met trouwen zin?

Wat rest onuitgedrukt, wat ongegrift

Van uw verdienste of van mijn diepe min?



Niets, lieve knaap; en toch aldoor herhaal

Ik ’tzelfde lijk een vaderons: het oud

„Gij mijn, ik uw” lijkt nieuw mij telkenmaal,

sinds ik uw schoonen naam geheiligd houd.



Want eeuwge min, zelve immer jeugdig, ziet

Naar stof noch letsel van de jaren om;

Op de onvermijdbre rimpels acht zij niet

En maakt heur trouwen page uit de’ ouderdom;



   Steeds weer tot eerste min door hém genood

   In wien de tijd haar schijnbaar heeft gedood.











CIX



O noem me nimmer onoprecht van hart

Ofschoon mijn gloed door vèr-zijn scheen gebluscht;

Te scheiden van mezelf waar’ minder hard

Dan van mijn ziel die in uw boezem rust;



Daar woont mijn liefde: doolde ik wijd en zijd,

Als uit den vreemde kom ik weder thuis,

Te rechter tijd, nog de eendre trots den tijd:

Door boetetranen wordt mijn hart weer kuisch.



Geloof toch nooit – al huisden in mijn ziel

De zonden die beleegren alle bloed –

Dat ik zoo diep of zoo dolzinnig viel

Dat ik voor niets verzaakte ù, zoo volgoed;



   Want niets is mij ’t heelal, schoon eindeloos,

   Gij zijt alleen mijn alles, o mijn roos.










CX



’t Is waar, ik raakte hier en daar verzeild,

’k Werd in uw oogen een hansworst: mijn zin

Heb ik verlaagd, mijn diersten schat geveild;

Met nieuwe neiging krenkte ik oude min.



En waar is ’t ook, ik keek naar trouw en deugd

Slechts schuw en zijlings, doch bij de eeuwigheid!

Die zonde schonk mijn hart een nieuwe jeugd,

Aan ’t slèchtste leerde ik dat gij ’t bèste zijt.



Neem, nu dat uit heeft, wat niet meer bezwijkt;

Op nieuwe min slijip ik niet meer mijn lust

Naardien mijn oude minnaar de èchte blijkt,

Die god-in-minne, in wien mijn heil berust.



   Verwelkom mij op wat mijn hemel werd:

   Dààr op uw rein en allerminrijkst hert.










CXI


 
Klaag, vriend, om mijnentwil Fortuna aan,

De schuldige godin die mij ontaardde:

Niets schonk ze mij dan een gemeen bestaan

En lage winst die lage zeden baarde.



Dies is mijn naam een schandmerk ingebrand

En bijkans heel doordrongen blijkt mijn wezen

Van mijn bedrijf, gelijk des ververs hand.

Wiensch dies uit deernis dat ik moog’ genezen;



Ik drink, gedweeë zieke, als ’t moet, azijn,

Kan van besmetting mij zoo’n drank bevrijden;

Niets bitters zal voor mij te bitter zijn,

Met dubble straf wil ik mij zelf kastijden.



   Ik word, ik zweer het u, opnieuw gezond

   Mits gij me maar uw medelijden jont.










CXII



Uw minzaam meêlij heeft het merk geheeld

Dat lage laster in mijn voorhoofd brandde;

Geen goede of kwade naam meer die mij scheelt

Nu gij mijn deugden schat en dekt mijn schande.



Gij zijt mijn alles en uw tong alleen

Mag mijn gedrag rechtvaardigen of wraken;

Mij kent geen ander, ik ken anders geen

Die mijn verstaalden zin kan murwer maken.



’k Smeet in zóó diep een afgrond het geloof

Aan andrer oordeel: ’tzij het smale of huldig’

Ik blijf lijk de ooren van een adder doof.

Hoor hoe ’k mijn onverschilligheid ontschuldig:



   Gij werdt in mij zoo machtig en zoo groot

   De wereld buiten u is voor mij dood.











CXIII



Mijn oog, wijl ’t – van u ver – u niet meer vindt

Schuilt in mijn geest, en, zoo ’t mijn schreden richt,

Doet het zijn dienst maar half, half is het blind:

’t Schijnt ziende, edoch het mist het echt gezicht.



’t Deelt aan mijn geest niet mede wat bestaat,

Den vorm van vogel, bloem noch wat het zij;

Het kan niet vatten wat het gadeslaat,

En ’t vluchtig schouwspel glipt mijn geest voorbij.



Zoohaast ik iets ontwaar, ‘tzij ’t ruw of zacht,

’t Zij ’t aartsmismaakt of allerheerlijkst blijk’,

Zee of gebergte, zonneschijn of nacht,

’t zij duif of kraai, ’t wordt al aan ù gelijk.



   Zoo maakt mijn geest – van u alleen afhanklijk

   En vol van u – mijn oog voor niets ontvanklijk.










CXIV



Is ’t wijl mijn geest, fier dat hij naast u heerscht,

Op vleierij – dat gif der heerschers – teert?

Of heeft mijn oog, dat waarheid zag in ’t eerst,

Pas van uw min die tooverkunst geleerd



Dat het van monsters en van vuig gebroed

Naar uw gelijknis cherubijnen maakt

En uit wat laag is schept het hoogste goed,

Zoodra ’t wat laag is met zijn stralen raakt?



’t Is vleierij, voorwaar! Met majesteit

Slurpt mijn doorluchte geest haar als een vorst.

Wel weet mijn oog wat zijn gehemelt’ vleit

En ’t kruidt den vollen beker voor zijn dorst.



   En is hij giftig, dit verkleint de zonde

   Dat zelf het oog eerst dronk en ’t gif het mondde.










CXV



Ik loog toen ik u vroeger heb beleden

Dat inniger mijn liefde nooit kon zijn;

Doch toen bevroedde ik niet om welke reden

Die gloed zou laaien met nog heller schijn.



Doch achtend hoe de Tijd miljoenenvuldig

Buigt vorstenwil, in eeden binnendringt,

Maakt Schoonheid dof en wild bejag geduldig,

De sterksten door den loop der dingen dwingt;



Mocht – op die tirannij der jaren lettend –

Ik niet betuigen toen: „nu min ik ’t best,”

Het zéker oogenblik een kroon opzettend

Bóven ’t ónzeekre en twijflend aan de rest?



   Minne is een kind, doch mocht ik zóó niet denken

   En aan wat groeit zijn vollen wasdom schenken?











CXVI



’t Huwelijk van harten trouw en eensgezind

Kan nooit belet. Geen min die Liefde blijkt

Als ze anders wordt wen zij verandring vindt

Of waalt en wijkt zoodra ’t beminde wijkt.



O neen! Zij is een baak die eeuwig star

– Onwrikbaar – op de stormen nederziet,

Voor ieder zwervend zeil een vaste star,

Wier hoogte schatbaar is, wier waarde niet.



Liefde is geen nar des Tijds: de roos der wang

Valle in ’t bereik van zijn gekromde zicht,

Liefde vergaat niet met der uren gang,

Zij houdt het vol tot aan het eindgericht!



   Is dit onwaar en blijkt het uit mijn leven,

   Nooit minde een mensch dan, nooit heb ik geschreven!










CXVII



Beticht me aldus: ’k ben altijd schriel gebleken,

Al ben ik uw verdienste zóóveel schuldig;

’k Vergat uw minne daaglijks aan te smeeken

Waaraan ik ben gevonden honderdvuldig;



Zeg dat ik omgang had met laaggezinden,

Uw diergekochte recht der wereld veilend;

Zeg dat ik ben gezeild met alle winden

Zoo ver ik kon uit uw gezichtskring ijlend.



Boek mijn moedwilligheid en al mijn broosheid

En hoop op mijn bewezen schuld verdenking;

Kies mij tot doel voor ’t fronsen van uw boosheid

Doch tref me niet in ’t vlijmen van mijn krenking:



   Had ik ervaren, zoo ’k u zóó niet griefde,

   Hoe hecht en sterk uw trouw is en uw liefde?










CXVIII



Zooals we, opdat onze eetlust scherper zij,

Bijtend, verhemelt’-prikklend kruid gebruiken;

Zooals we door maagzuivrende artsenij

Ziek worden om een verre kwaal te ontduiken;



Voegde ik, van uw nooit-walglijk zoet vervuld,

Een zerpe saus bij wat ik lekkers proefde,

En, ziek van welzijn, zocht mijn ongeduld

Wat bitter smaakte vooraleer ik ’t hoefde.



Dies viel mijn mind, die nog-niet-voelbre smert

– Uit list – voor werklijk hield, in echte kwalen;

Den arts vertrouwde ik een welvarend hert

Dat, al te weeldrig, heul uit pijn wou halen.



   En ’k heb daardoor geleerd dat medicijn

   Vergiftig wien uw minne ziek doet zijn.










CXIX



Wat al sirenentranen dronk ik reeds

Uit kolven gruwlijk als de hel van binnen,

Hopend in vrees, vreezend al hopend steeds

En steeds verliezend wat ik dacht te winnen.



Hoe heeft mijn hart op zonden toen geaasd

Zwelgend – (zoo waande ’t) – in der lusten volheid!

Hoe heb ik in die koortsen toen geraasd

Puiloogend van bezetenheid en dolheid.



O weldaad van de zonde! Goedbeschouwd,

Wordt goed, gelouterd door het kwaad, nog echter;

En liefde uit puinen wederopgebouwd

Wordt des te grooter, heerlijker en hechter.



   Ik keer, gestraft, naar wellust van weleer

   En win drievoudig het verspilde weer.










CXX



Dat ge eens mij griefdet komt mij thans te stade.

Wanneer ik denk hoe ik daaronder leed

Buig ik het hoofd nu ’k op mijn beurt u smaadde:

Mijn zenuwen zijn niet tot staal gesmeed.



Want zoo mijn liefdloosheid ù zóó kon krenken

Als gij me eens krenktet, leedt gij hélsche smart;

En ik, gevoelloos, vond geen tijd te denken

Hoe eens ùw hoon gevlijmd had door mijn hart!



O had ik me, in die uur van gal en alsem,

Herinnerd hoe echt leed het hart doorwoelt,

En toen, als eens gij mij, deemoedgen balsem

U aangeboden en uw wond gekoeld!



   Thans brengt uw vroegre zonde ons nog verzoening.

   Mijn schuld delgt de uwe en de uwe is mijn voldoening.










CXXI



Dan beter waarlijk slecht dan slechtgemaakt

Als wie niet slecht is slechtheid wordt verweten

En eedle lust verloren gaat, gewraakt

Door andrer waan doch niet door ons geweten.



Of blijkt mijn bloed door wulpsche drift vervoerd

Wijl andrer blikken steeds van wellust smachten?

Moet ik – wijl zwak – door zwakkeren beloerd

Wier geilheid kwaad heet wat ik goed kan achten?



Ik ben toch wat ik ben, hun eigen som

Van zonden tellen wie mijn wandel smaden;

Wie weet ga ik niet recht, zijzelven krom?

Hùn dartle zin bezoedelt niet mijn daden.



   Tenwaar’ door hen het kwaad werd algemeen,

   Snood ieder mensch, en snoodheid heerschte alleen.










CXXII



’k Houd in mijn geest ’t aanteekenboekje, uw gift,

Met blijvende gedachtnis volgeschreven

Die langer duren zal dan ijdel schrift,

Dan duur des tijds, naardien ze altoos zal leven,



Zoolang althans als hart en brein bezield

En wakker blijven door Natuurs bezieling;

Tot ook hetgeen mijn geest van u behield

Valt in vergetelheids en doods vernieling.



’t Boekje behelsde niet zooveel; ik snijd

Ook in geen kerfstok hoe we elkander minnen;

Dies gaf ik ’t boekje weg, doch zonder spijt:

’k Vertrouw een boek waar méér in staat, hierbinnen.



   Zoo ’k haar niet kon gedenken zonder dat,

   Dan leek het of ik licht uw min vergat.










CXXIII



Neen, snoef niet dat ik ooit zal wanklen, Tijd:

Trek bouwgevaarten op met nieuwe kracht,

Niets nieuws noch vreemds is mij hun heerlijkheid:

Zij blijken nieuwgesmukte vroegre pracht.



Kort is ons leven, dies bemint het teer

Al wat ge ons onderschuift, al blijkt het oud;

Ons diep verlangen baart het liever weer

Dan dat het alles voor geschiednis houdt.



Toch tart ik u en uw kroniek meteen;

Geen thans en geen voorbij dat mij verbaast:

Onstadig zijn en ’t heden en ’t voorheen,

Meerdrend of mindrend door uw stage haast.



   Dit zweer ik u, dat vast staat te allen tijd:

   Getrouw blijf ik, uw zeis en ù ten spijt.










CXXIV



Indien mijn min maar ’t kind was van uw stand,

Als bastaard van Fortuna kon ze ontvaderd;

Zóó wordt, naar tijd en gril, dezelfde plant

Met bloemen nú, met onkruid stràks gegaderd.



Doch verre van het toeval staat zij: vreugd

Der zege scheelt haar niet, noch zal haar sloopen

De slag van samenkrampende ongeneugt –

Ofschoon de huidge tijd daartoe mocht nopen.



Ze vraagt naar sluwheid niet, die ketterin

Die werkt met pachten van slechts luttel dagen,

Doch staat alleen met overwijzen zin,

Gebaat door hitte noch geschaad door vlagen.



   ’s Tijds dienaar zelf bevindt haar wijsheid vroeg:

   ’t Kwaad deed hem leven doch hem doodt het goed.










CXXV



Wat baatte ’t mij een baldakijn te ontvouwen

Uitwendig eerend wat uitwendig is,

Of – lijk voor de eeuwigheid – een burcht te bouwen

Die min dan molm en puin bestendig is?



Of zag ik niet wie pronk en praal betrachtten,

Verschaamlen wijl de prijs bleek veel te hoog

– Naardien ze brood voor snoeperij verachtten –

Te gronde gaande aan een te gulzig oog?



Neen, laat me u eeren op uws harten outer

En nemt dit gul – schoon arrem – offer nu;

’t BeÖogt niets anders – onvermengd en louter –

Dan weerzijdsche overgave: mij voor ù.



   Weg, trouwlooze overdrager, want rechtschaapnen

   Duchten, als gij hen aanvalt, ’t minst uw waapnen.










CXXVI



Beminnelijke knaap die met uw hand

In ’t wufte tijdglas stremt het wufte zand;



Die ouderend verjongt en toont uw vrind

Hoe hij verwelkt daar gij in schoonheid wint;



Indien Natuur, die ’t al vervallen laat,

U staande houdt hoewel gij verder gaat,



Dan hoedt ze u maar opdat heur loos beleid

Beschame de uren en den plompen Tijd.



Doch vrees! Ofschoon ze u al heur gunsten biedt,

Wél houdt ze u, doch behouden kan ze u niet:



Eéns komt de dag dat ze alles reeglen moet

En met uw overgaav’ heur schuld voldoet.










CXXVII



In de’ ouden tijd was zwart niet aangenaam

En, bleek het schoon, ’t werd niet voor schoon geteld;

Maar thans is ’t zwart der schoonheid erfgenaam

Nu ’t oude blonde schoon voor bastaard geldt:



Daar iedre hand der schepping voorrecht schendt,

’t Onblonde blondend met een kunstig mom,

Blijkt schoonheids naam verbeurd, zijzelf miskend,

Ontheiligd ligt haar laatste heiligdom.



Gitzwart zijn dies de vlechten van mijn schat

Terwijl heur oogen mede rouwend zijn

Om wie, niet schoon, toch gaat op schoonheid prat,

Natuur beschimpend met een valschen schijn.



   Edoch dat rouwen blijkt zoo uitgelezen

   Dat ieder meent: zóó moest de schoonheid wezen.










CXXVIII



Melodische, hoe vaak, als ge op ’t klavier

Muziek laat dartlen en de toetsen springen

Benêen uw hand, die met een zoelen zwier

Veel snaren oorbedwelmend saam doet zingen



Benijd ik ’t hout dat huppelt om – bekoord –

Het malsche binnenst van uw hand te koozen,

Terwijl mijn lippen, wie die oogst behoort,

Om de onbeschaamdheid van die blokjes blozen.



Voor zulke lieve keetling name ik aan

Die dansers zelf te zijn die luchtig wippen

Als zoetjes over hen uw handen gaan:

Dood hout bezaalgend meer dan warme lippen.



   Daar gij zoo’n weelde aan houten stouterds jont,

   Laat hen uw vingers zoenen, mij uw mond!










CXXIX


 
Des levens merg in woeste schand verspild,

Dat ’s wellust in de daad; en vòòr de daad

Blijkt wellust bloedig-wreed, moorddadig-wild,

Vol schendge roekelóósheid en verraad.



Zoodra genoten, walgelijk van smaak,

Eerst redeloos vèrlangd en, wen èrlangd,

Reedloos verfoeid lijk een verzwolgen haak,

Gelegd opdat zij razen die hij vangt.



Dol in ’t vervolgen, dol in de’ overval,

Vóór en in ’t grijpen hollend buiten toom,

Bij ’t proeven zeem, na ’t proeven louter gal,

Te voren lokkend heil, nadien – een droom.



   Dat weet de wereld wel, doch niemand mijdt

   Den hemel die naar zulk een hel geleidt.










CXXX



Niet lijk de zon is liefjes ooggeflonker,

Niet lijk koraal zoo rood heur lippenpaar;

Blijkt blank de sneeuw, dan zijn heur borsten donker,

En zwarte draad – geen gouddraad – is heur haar.



’k Zag rood-en-witte rozen, mooi van kleuren,

Doch nooit dat op heur wang zoo’n roze bloeit;

’k Weet ook bedwelmender en zoeter geuren

Dan de adem die mijn liefjes mond ontvloeit.



’k Hoor graag heur stem, edoch ik moet belijden

Dat ik in tonen diepren wellust vond;

’k Erken: ik zag nog nooit godinnen schrijden,

Mijn allerliefste treedt slechts op den grond.



   En toch, God weet, mijn lief hoeft niet te wijken

   Voor wie men bij dat alles durft gelijken.











CXXXI



Doch schoon of niet, gij zijt zoo tiranniek

Als zij die wreed zijn, wijl op schoonheid prat;

Gij weet, gij maaktet mij zoo minneziek:

Gij zijt me ’t schoonst juweel, de dierste schat.



Of menigeen ook meent als hij u ziet

Dat uw gelaat nooit minne kreunen deed,

Dat zulks onwààr is, (al verkond ik ’t niet,)

Toch staaf ik ’t in mijn herte met een eed.



Geen meineed! Denk ik aan uw donkre huid,

Wel duizend diepe zuchten, overeind

De eene op des andren nek, getuigen luid

Dat mij uw zwart het allerschoonste schijnt.



   Echt zwart zijt gij alleen in raad en daad;

   Slechts dààrom, denk ik, wordt ge als zwart gesmaad.










CXXXII



Uw flonkers min ik: wetend dat uw hart

Met hoon mij foltert hulden zij meedoogend

– Als waren ze in den rouw – zich in het zwart,

Met lieve deernis op mijn weedom oogend.



En inderdaad des hemels uchtendgloed

Staat minder schoon op ’s Oostens grauwe koonen;

En de avondsterre kan niet half zoo goed

Het sober Westen met zijn glans verschoonen



Als beide uw rouwende oogen uw gelaat.

Geloof me dies: het voegde uw herte mede

Te rouwen over mij – daar rouw u staat –

En dat me uw deernis gunde heel mijn bede.



   Dan zou ik zweren: schoon is ’t zwarte alleen

   En alles wat ùw kleur niet heeft, gemeen.










CXXXIII



Vervloekt dat hart dat scheurt mijn hart vaneen

Met wonden mij en mee mijn vriend geslagen!

Is ’t niet genoeg te foltren mij alleen 

moet ook mijn zoete vriend uw boeien dragen?



Uw wreede blik ontrukte me uit mijn ziel,

Gij onderwierpt mijn tweede zelf nog wreeder,

Zoodat mij ’t al – hij, gij en ik – ontviel:

Driemaal drievuldig onheil slaat me neder.



Kerker mijn herte in ’t uwe en wees staalhard,

Maar laat voor ’t herte van mijn vriend mij borg zijn,

Wie mij ook boei’, zijn kerker zij mijn hart,

Dan faalt uw wreedheid en ’k zal zonder zorg zijn:



   Woed dan volop, want ik, gevangen, zal

   Door dwang dan de uwe zijn geheel en al.










CXXXIV



Mijn vriend viel in uw macht, ’k erken het nu

En heb me tot zijn onderpand gemaakt.

’k Ben de uwe, want terecht verbeurd aan u

Zoo gij mijn troost, mijn tweede zelf ontslaakt.



Dat wilt gij niet, noch wil hij wezen vrij,

Daar gij begeerig zijt en hij gedwee.

Als borgtocht onderschreef hij slechts voor mij

De minverbintenis doch ze bindt hem meê.



O woekrende, die winst uit alles haalt,

Gij vordert uwer schoonheid cijnzen in;

Gij vordert dat mijn borg mijn schuld betaalt

En door mijn schuld verlies ik zoo zijn min.



   ’k Heb hem verloren: gij hebt hem en mij,

   De som betaalt hij, maar ik blijf onvrij.










CXXXV



Heeft menigeen zijn wensch, uw WIL hebt gij,

En nog eens wil, en meer dan wils genoeg:

Gij bleef van wat ik wil veel liever vrij

Nu ik almee mijn wil in de’ uwen voeg.



Wilt gij, wier wil zoo wijd is en zo breed,

Niet dat mijn wil zich in uw wil verberg’?

Zijt gij voor andrer wil altoos gereed,

En lijkt alleen hetgeen ik wil zoo erg?



De zee, àl water, vangt toch, nimmer moê,

Het water op, dat in haar volheid stort;

Gij, rijk aan wij, voeg aan uw wil nog toe

Mijn wil waardoor uw wil nog meerder wordt.



   Verlam geen pracher met uw doodlijk „neen”;

   Acht aller wil vereend in mij alleen.










CXXXVI



Doch duldt uw ziel niet gaarne mijn nabijheid,

Bezweer dat ik uw WIL ben, zij is blind;

Uw ziel vergunt volgaarne uw wil zijn vrijheid:

Dies, vlug mijn beê vervuld, zoo gij me mint.



Wil, zich vervullend, vult uw minneschrijntje

Met veler wil; dier velen zij ik één.

Men let waar plaats genoeg is op geen kleintje;

In ’t groot getal wordt één geteld als géén.



Blijve ik dus in de som onmeêgerekend

Hoewel ge me in uw hoofdboek boeken moet;

Beschouw me maar als iets dat niets beteekent,

Doch acht in u mijn nietigheid inzoet.



   Min slechts mijn naam; als hij u aangenaam is,

   Hebt gij mezelf ook lief, daar WIL mijn naam is.










CXXXVII



Wat deed gij, blinde Min, met mijn gezicht

Dat het wel kijken kan, doch kennen niet?

Dat, weten wàt het schoon is, wààr het ligt,

Het toch in ’t slechtste schoon het beste ziet?



Als blikken, door eenzijdig zien verdwaald,

Gaan ankren in een reê-voor-elke-schuit,

Waarom die scheefheid tot een haak gestaald

Waaraan mijns harten oordeel ligt vertuid?



Waarom, mijn harte, als eigen erf beschouwd

Wat – ’k weet het wel – een meente is voor elkeen?

Waarom betwist ik wat ik zie en houd

Ik voor getrouw wat veil is en gemeen?



   Ik heb miskend wat deugdlijk bleek en echt

   En ben thans aan een valsche feeks gehecht.










CXXXVIII



Bezweert mijn lief haar ongeschonden trouw,

’k weet dat ze liegt, doch ik geloof haar eed

Opdat ze mij voor groen en argloos hoÛ

En in der wereld knepen ondoorkneed.



Blijde in den waan dat zij me houdt voor jong

– Zij weet nochtans mijns levens vaag voorbij –

Vertrouw ik dwazelijk heur valsche tong;

De zuivre oprechtheid krenken ik en zij.



Doch wààrom zegt zij niet hoe wulps ze leeft?

En wat bewimpel ik mijn leeftijd zoo?

Ach, min doet gaarne alsof ze gansch zich geeft

En de oude minnaar telt zijn jaren noÔ.



   Aldus verschalkt zij mij, verschalk ik haar,

   En koestren we onze zwakheid en elkaar.










CXXXIX



Denk niet dat ik, nu gij aldus mij wondt,

Uw wreedheid zal verschoonen of verdedigen:

Misbruik uw oogen niet, gebruik uw mond;

’k Eisch open kamp, geen zijdelings beleedigen!



Zeg vrank en vrij dat ge elders mint, doch wacht,

Lief hartje, u voor dat sluiks naar andren gluren;

Waartoe met valsche list gegriefd? Uw macht

Is meer reeds dan mijn weerstand kan verduren.



En dacht ik al vergoelijkend: „Zij weet

Hoe licht haar lonken mij te gronde richtten,

Dies wendt zij van me wat me lijden deed

En schiet naar andren thans heur minneschichten.”



   Doe ’t niet! Mij troft ge reeds in ’t hart; kom, dóód

   Mij liever met die oogen: eind mijn nood!










CXL


 
Wees in uw wreedheid wijzer; folter niet

Mijn stom geduld met al te fellen smaad;

Smart kon mij toch doen uiten wat verried

Dat gij meedoogenloos mij lijden laat.



Geloof me, beter waar ’t indien ge spraakt

– Ofschoon ge niet bemint – als mindet gij;

Lijk de arts den jammrende, wiens einde naakt,

Verkondt dat zijn genezing is nabij.



Licht wierd ik dol, werd me alle hoop ontroofd,

En in mijn dolheid zeide ik licht wat slechts;

Dolle eerroof wordt door dollen licht geloofd:

De wereld is zo loos en averechtsch.



   Dat ik niet raze, en niemand op u smaal’,

   Kijk vast me in ’t oog, hoe verre uw hert ook dwaal’,










CXLI



Mijn blikken zijn het niet die naar u smachten,

Duizend gebreken zien ze in uw gelaat;

Edoch mijn hart vereert wat zij verachten,

Het blijkt verliefd op u, mijn oog ten smaad.



Mijn oor is niet verslingerd op uw zangen,

En ’t wulpsch gevoel, dat dartel-nippend tast,

En lekkre smaak noch fijne reuk verlangen

Naar ’t heimlijk feest waar ge iedren zin vergast.



Mijn vijftal zinnen en mijn denken rieden

Vergeefs te ontvluchten uit uw dienst: ik schijn

Een man, doch kan mijn hart niet meer gebieden:

’t Wil uw vazal, uw slaafsche dienaar zijn.



   Slechts dit bewustzijn kan mijn schand verzoeten

   Dat gij me zondgen doet doch ook doet boeten.











CXLII



Minne is mijn zonde, uw lieve deugd is haat:

Haat voor mijn zonde en zondig minneblaken.

Doch vergelijkt ge mijn’ en uwen staat

Dan vindt gij aan mijn wandel niets te laken.



Of is hij laakbaar, niet door ùwen mond

Die zijn scharlaken sieraad vaak ontwijdde,

En – zeeglend een verboden minverbond –

Eens eegÂs bed de huwelijksrente ontzeide.



Ik min ù wettig zoo gij wettig gloeit

Voor wie uw oog belonkt lijk ’t mijn’ het uwe.

Plant deernis in uw hart, dat, wen ze groeit,

Ook andrer medelijden ù niet schuwe,



   En, zoekt ge wat ge mij niet geven woudt,

   Men ’t u – naar eigen voorbeeld – niet onthoud’.










CXLIII


 
Zie, lijk een noeste boerevrouw gezwind

Het uitgebroken pluimdier jaagt: ze hijgt

En in heur ijver zet ze neer haar kind

En holt het hoen na tot ze ’t wederkrijgt;



Terwijl het wicht haar vast wil houden, jankt

En huilt om haar, maar ze is alleen bedacht

Dat zij het dier, dat voor haar heen vlucht, vangt

Zoodat ze op ’t kermen van het kind niet acht:



Zóó zet gij achterna wat u ontloopt

En ik, uw kind, ren achter u en schrei;

Keer tot me weder, kreegt gij wat ge hoopt,

En wees een moeder wees weer goed voor mij.



   Als gij terugkeert en mijn klacht verstomt

   Dan al ik bidden dat ge uw WIL bekomt.











CXLIV



Een geest van troost, één van vertwijfeling,

– Twee liefdedriften – heerschen in mijn hart:

De goede geest, een blonde jongeling,

De kwade geest, een vrouw, als ’t kwaad zoo zwart.



Om mij te doemen troont het vrouwlijk kwaad

Van aan mijn zijde weg den geest van ’t goed,

Daar zij den heilge naar zijn zielheil staat

Vrijt ze om zijn kuischheid met onkuischen gloed.



Of nu mijn engel reeds een duivel werd,

Al weet ik ’t niet, argwanen doe ik ’t wèl;

Daar beî mijn vrienden zijn en saam één hert,

Leeft – ducht ik – de ééne geest in ’s andren hel.



   Ik twijfel voort, ’k ervaar de waarheid niet

   Eer uit der snoode gloed mijn engel vliedt.










CXLV



Heur lip, door Minne zelf gemaakt,

Lispelt me ’t harde: „Ik haat u” toe,

Mij die door minne ben geraakt.

Edoch ze ziet me droef te moê,



En in heur hart sluipt derenis

Heur tong berispend die nooit ruw

In ’t wijzen van een oordeel is;

En vlug wat nieuws verzint ze nu:



Na ’t bitter woord komt zoet geluid,

Lijk na den nacht de dag weer klaart,

Wen ’t duister, net als Satan, uit

Den hemel neer ter helle vaart.



   Haat uit: „Ik haat u” bant ze: mij

   Verzaalgend voegt ze „niet” daarbij.










CXLVI



Ach, schaamle ziel, kern van mijn zondge klei,

Voetveeg der macht zoo weeldrig en verwilderd

Die u omhult, in huis verhongert gij

Terwijl ge rijk uw buitenzij beschildert?



Waartoe zoo’n sommen – kort is toch uw pacht! –

Aan uw vergankelijk paleis besteden?

En wormen vreten – ervend al die pracht –

Uw rijkdom eens? Hebt gij daartoe uw leden?



Neen, teer, mijn ziel, op ’t vasten van uw knecht,

Hij derve opdat gij schatten moget winnen,

Koop met wat voozen tijd een godlijk recht,

Wees arm van buiten, doch verzaad van binnen.



   Dan wordt de Dood, die menschen vreet, ùw buit,

   En sterft de Dood, dan heeft het sterven uit.










CXLVII



Mijn minne is als een koorts die àltoos haakt

Naar wat in mij mijn ziekte vleit en voedt;

Zij teert op wat haar kwaal nog erger maakt

Dewijl ze aldus haar zieken lust voldoet.



Mijn rede, die mijn min wou heelen, boos

Wijl ik niet wilde doen wat zij gebood,

Liet me in den steek en ’k zie nu, radeloos:

Lust, die niet wil genezen, baart den Dood.



Niets baat, nu ook de rede niet meer baat.

Van altijd wilder onrust razend dol,

Denk ik en spreek – gelijk een gekke praat –

In ’t wilde, woorden waarheidloos en hol.



   ’k Heb, dies, u schóón genoemd, u licht gedacht

   Die zwart en leelijk zijt als Hel en Nacht.










CXLVIII



Wee! Zette min mij oogen in het hoofd

Wier zien geen waarlijk zien nabij kan komen?

Of ben ik van verstand zoozeer beroofd

Dat ik verwar wat juist was waargenomen?



Is schoon waar mijn gezicht zich aan vergast,

Hoe kunnen ’t andren als niet schoon beschouwen?

En blijkt het leelijk, Min – dat gaat dan vast –

Is minder dan de wereld te vertrouwen.



Hoe zoude ook helder zijn der Min gezicht?

Het waken en het weenen krenken de oogen.

Hoe zou ik niet miszien? Ook ’t zonnelicht

Schijnt doffer, wen door wolken overtogen.



   O list der min, die mij met tranen blindt

   Opdat geen scherpe blik heur snoodheid vind’!











CXLIX



Zegt gij, o wreede, dat ik u niet min,

Ik die – ùw bondgenoot! – mezelf bestreed?

Of denk ik niet aan u, aartsdwinglandin,

Als ik mezelf om uwentwil vergeet?



Groet ik één heuschlijk die u haten kan?

Grimt ge iemand aan wien ik nog vriendschap bied?

En fronst ge op mij uw wenkbrauw, wreek ik dan

U daadlijk niet op mij door mijn verdriet?



Heb ik één gaaf, zoo hooglijk gewaardeerd,

Dat zij hoovaardig uwen dienst veracht,

Als ’t beste in mij het slechtste in ù vereert

En lijk uw dienaar op uw wenken wacht?



   Doch haat me maar, ik weet het thans, gij mint

   Wie uit zijn oogen ziet en ik ben blind.










CL



Aan wat voor macht ontleent ge uw wonderkracht

Dat uw gebrekkigheid mijn hart bestiert,

Dat ik mijn eerlijke oogen trouwloos acht

En zweer dat zonneschijn den dag niet siert?



Waar haalt ge die bekoorlijkheid van ’t kwaad

Waardoor het uitschot zelf van wat gij doet

Nog zulk een macht, zoo’n meesterschap verraadt

Zoodat het overstijgt der andren goed?



Hoe komt het dat mijn min te feller gloeit

Hoe meer zij grond tot haten hoort en ziet?

O, schoon ik min wat iedereen verfoeit,

Verfoei, lijk andren doen, mijn onheil niet:



   Wekte uw onwaardigheid in mij zoo’n min,

   Te waardiger ben ik dat u win.











CLI



Minne is te jong, ze weet van geen geweten,

Al is ’t geweten vaak der minne kind.

Dies, lieve schelmsche, mij geen schuld verweten

Waar ’k aan mijn schuld u zoete, schuldig vind.



Door u verraden moet ik mee verraden

Mijn eedler deel aan wellust die verlaagt.

Mijn hart beweegt mijn lichaam om door daden

In min te zegevieren; verder vraagt



Het vleesch geen reden: ’t mikt, ras opgerezen,

Op u, zijn buit. Stijfstaand van hoovaardij

Wil ’t niettemin met lust uw lijfknecht wezen:

Pal in uw dienst of zinkend aan uw zij.



   Verwijt me, dies, zoo ’k u mijn lief durf heeten,

   Daar ’k voor u sta en val, geen kwaad geweten.











CLII



U minnend pleegde ik eedbreuk, zoo gij weet;

Maar dubbel waart gij valsch, mij minne zwerend,

Gij braakt én bedgelofte én nieuwen eed,

Met nieuwen haat uw nieuwe liefde werend.



Doch dient gij, om twee eeden, zoo gelaakt?

Ik schond er twintig! ’t Valscht heb ik gezworen;

’k Heb, zwerend, misbruik van uw naam gemaakt,

Aldus ging al mijn eerlijkheid verloren:



Diere eeden zwoer ik bij ùw diepe min,

Uw vaste trouw, ùw edele gezindheid;

Mijn oogen zwoeren tegen ’t zichtbare in:

’k Sloeg – tot uw luister – mijn gezicht met blindheid;



   ’k Zwoer dat ge schoon zijt; laag beleediger

   Der waarheid, werd ik steeds meineediger.











CLIII



Zijn fakkel naast hem, sliep Cupido in.

Een kuische boschnimf had den knaap bespied

En dompelde de laaie vlam der min

In een daar kabbelenden, kouden vliet.



Die vliet borgde uit dien heilgen minnegloed

Een eeuwig levend, eeuwig heetend vuur

En werd een ziedend bad dat wondren doet:

Voor de ergste kwaal een nimmerfaalbre kuur.



Doch toen ontstak de schelm aan liefjes oog

Zijn fakkel weer en heeft ze op mij beproefd;

Ik, ziek en zoekend naar genezing, toog

Op reis om ginds te baden, diepbedroefd.



   Doch zonder baat: ’t bad voor mijn ziekte ligt

   Waar ’t vuur vandaan kwam: in mijn liefs gezicht.











CLIV



De kleine minnegod, ter rust gevlijd,

Sliep naast zijn toorts die harten steekt in brand;

Een nimfentroep, der kuischheid toegewijd,

Kwam aangetript, en in haar maagdehand



Heeft ’t mooiste priesteresje ’t vuur gevat

Dat duizend eedle harten had doorblaakt;

Wie ’t heete lustenheir bevolen had

Is slapend zoo zijn wapen kwijtgeraakt.



Zij bluscht zijn fakkel in een bron dichtbij

Die eeuwig warrem bleef van Liefdes gloed;

Zoo werd ze een bad en de ziekenartsenij.

Doch ik die slaafs mijn liefste dienen moet



   Vond hier geen heul; en dat heeft pit en zin:

   Min heet het water, water koelt geen min.
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Opmerking


In 1930 verscheen bij een Belgische uitgeverij deze eerste integrale Vlaamse vertaling van de sonnetten, van de hand van J. Decroos. Volgens Cees Koster had Albert Verwey weinig waardering voor deze vertaling en heeft de publicatie hem wellicht mede aangespoord zelf met een vertaling te komen.
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